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Under the auspices of the American Schools of 
Oriental Research! and the University of Michi- 
gan, in November of 1948 the writer sought to 
bring to an end a century of work upon the relief 
and inscriptions of Darius, King of Persia, on 
Mount Bisitun in Iran. The inscriptions were 
first reached and copied by Lieutenant (afterward 
Major General Sir) Henry C. Rawlinson between 
1836 and 1847. To his indefatigable energy and 
remarkable ability the science of cuneiform studies 
will always continue to owe a great debt. Despite 
his monumental achievement, however, Rawlinson 
made this first copy in the early stages of decipher- 
ment when only too often he had no way of know- 
ing what to look for. Further, the elements had 
exacted a heavy toll since the inscriptions were 
carved by the workmen of Darius; quite naturally 
{awlinson’s copy was defective. 

In an effort to clarify some of the more dubious 
readings of the Old Persian text, A. V. Williams 
Jackson of Columbia University mounted to a 
ledge below the inscriptions in 1903. In the fol- 
lowing year, 1904, working on behalf of the British 
Museum, L. W. King and R. Campbell Thompson 
improved enormously on the previous readings. 
By a fortunate discovery they were enabled to use 
a rock shelf high up the mountainside above the 
monument; dropping a rope from this shelf and 
sitting in a kind of boatswain’s chair they copied 
the inscriptions by swinging back and forth across 
the face of the vertical rock. Carefully they re- 
worked the four and a half columns of the Old 
Persian version, the three columns of the Elamite 
text below and to the left of the relief, as well as 
the Babylonian text which runs across two faces 
of an overhanging rock immediately above the 
Klamite version. Their success is indicated by 
the fact that theirs is today the standard 
publication. 

Yet they, too, made mistakes. They were un- 
able to read the signs in many passages and made 
a number of surely erroneous or impossible rest ora- 
tions. The fault was by no means wholly theirs, 

The writer was Annual Professor of the Baghdad 
School for the year 1948-1949, 
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for any three men reading a worn and eroded 
inscription may interpret it in three, if not more, 
differing ways. 

Succeeding generations of scholars have ad- 
vanced suggestions and emendations which needed 
to be checked by improved archeological tech- 
niques, against the original inscription. Other 
problems likewise called for solution. Neither 
{awlinson nor King and Thompson had been able 
to copy four columns of inscriptions which lie to 
the right of the relief, although the latter authors 
had indeed determined that at least a part of the 
first column was written in Elamite. Further, 
it could be expected that a closer examination of 
the relief would reveal new details of Persian art. 
Finally, it could be hoped that a re-examination 
of the surrounding rock might determine the 
method by which the workmen of Darius had sue- 
ceeded in carving the relief and the lengthy texts 
high up the mountainside, on a spot which is today 
all but inaccessible. 

Fortunately, though in some respects fortui- 
tously, the expedition in 1948 was able to solve 
many, even if not all, of the questions which re- 
mained unanswered by Rawlinson, Jackson, and 
King and Thompson.” 

>See the National Geographic Magazine, December 
1950, pp. S25-S44. 

It is a pleasure to acknowledge the material assist 
ance of the people and the government of Tran in the 
furtherance of the undertaking. The Minister of leduea 
tion, the Director of Antiquities, and the staff of the 
Tehran Museum granted full permission and gave con 
siderable help; the Governor General of the Western 
Provinces gave moral and physical encouragement; and 
workmen from the village of Bisitun willingly and capa 
bly provided their labor. 

American and British corporations likewise gave 
materials and time. Latex rubber for squeezes, steel 
cable, and scaffolding were gifts of the American Anode, 
Inc., the American Wire and Steel Company, and the 
Universal Patent Seaffolding Company, respectively. 
Without the aid of workmen from the Kirmanshah 
Petroleum Company, of its Director A. W. M. Robert- 
son, and of other executive officers, our achievement 
would have been impossible. To all these, as to many 


more, the writer of this article begs leave to extend his 
grateful thanks on behalf of the Baghdad School of the 
American Schools of Oriental Research. 
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We secured a complete copy of the four columns 
lying to the right of the relief and ascertained that 
this inscription is written altogether in Elamite 
cuneiform; it is, in fact, an exact duplicate (and 
was undoubtedly a prior copy) of the hitherto 
known Elamite text which appears below and to 
the left of the relief. Thus, while the hope that 
this previously unread inscription would be totally 
new and different proved unfounded, there was 
still certain gain. By determining what was here 
written we were able to unlock a door that, until 
opened, would always be tantalizing. More sig- 
nificantly, the copy made of it enables us to restore 
many passages in the other version which had 
already been copied——to which, it may be noted, 
all too little attention and care has been paid by 
previous copyists and translators. 

Ultimately all new readings, including also those 
of the Elamite and the Babylonian texts, will be 
published. The present article deals almost: ex- 
clusively with the more important or significant 
new readings obtained in the four and a half 
columns of the Old Persian version. Many of 
them were offered to and adopted by Roland G. 
Kent for the publication of his excellent volume, 
Old Persian: Grammar, Texts, Lexicon, which ap- 
peared in May of 1950, or only fifteen months after 
my return to America. Much of Professor Kent's 
manuscript had already been completed before I 
began to plan a re-examination of Bisitun. The 
needs of science and scholarly effort made it im- 
perative that Kent's book incorporate all those 
assured readings which could be made available 
to him in the short time intervening between my 
return and the appearance of his manuscript in 
page proof. [It was impossible, in the midst of 
other pressing work, for me to complete my read- 
ing of all squeezes in that interim. The following 
pages will therefore include not only those new 
readings which were gladly offered to Kent, but 
also others which have since been determined. 

At first sight, the Old Persian text of the monu- 
ment appeared to be infinitely more unreadable 
than it had been over one hundred years ago when 
Rawlinson copied it, and still more damaged than 
when King and Thompson worked upon it a 
generation ago. A horizontal fissure above these 
columns, but beneath the relief, is obviously re- 
sponsible for part of the damage. This fissure is 
actually the exit of an underground river; after a 
rain lasting less than seven hours, for example, 


water issued from the fissure and through more 
than six openings flowed down across the face of 
the inscription for over fifty hours. The rock 
itself is limestone, and centuries of tumbling water 
have eaten it away at the top of the columns, in 
several places, to a depth of five or six inches. In 
those places, obviously, all the writing has 
disappeared. 

Fortunately, however, we discovered that not 
all the engraved wedges beneath the path of the 
water had in reality been eroded away. Instead, 
the limestone rock dissolved in the water has fre- 
quently been deposited lower down upon the face 
of the inscription. Signs long thought to be 
eroded, destroyed, or completely washed away, 
are now actually covered with a solid deposit 
of rock. This is not destruction at all, but preser- 
vation; geologically speaking, it is a tufaceous 
formation over the surface of the original in- 
scription.’ By delicate hammering through the 
surface deposit we could reach the original rock 
surface. When a small amount of water (which 
was then applied to the surface of the still invisible 
wedges) began to evaporate, there was clearly 
discernible a difference in coloration between origi- 
nal rock and filled-in wedges. Color photography 
Was sometimes employed and was often effective 
in such instances, but squeezes, of course, were of 
no value, since the surface was absolutely smooth. 
Nevertheless wedge after wedge and sign after 
sign thus became evident to the eye, and many of 
the new readings which we obtained were secured 
by such means. Otherwise latex rubber squeezes 
(especially for Column LV, lines 88-92, and for all 
of Column V) proved invaluable. 

The following readings are based on all three 
methods. In their presentation here, it is to be 
noted that 

(1) The sign + indicates space for one lost 
character; for a longer gap, +..'..+ with a 
following note stating for how many characters 
the space is adequate. In specifying the length, 
the word-divider is counted as one unit like any 
svilabic character. 

* Previous investigators had thought that the rock- 
cut inscriptions were coated by Darius’ workmen with 
a “varnish”? or “brown shellac’? in order to preserve 
the surface finish of the texts; see Rawlinson, JRAS 
10.193 (1847), and Jackson, Persia Past and Present 
(1906), 194. Of such ‘shellac’? there is no trace, how- 
ever; it is, instead, the tufa itself which gives a ‘‘var- 


nished”’ appearance. 
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(2) The sign © indicates that there is vacant 
space for one character, on which nothing was - 
originally inscribed, usually because the surface 
was too rough or was eroded too deeply to receive 
a legible character. When © falls within an 
illegible gap, it is* usually impossible to state 
where it stood with reference to the restored 
characters, 

(3) The doubled © © is used to indicate the 
blank space for two characters which was regularly 
left in DB before the beginning of a new section 
of the text with 6atiy : Darayavaus. 


CotuMN |. The major damage to this column 
begins eighteen inches from the right edge. After 
every rain, water gushes from the rock fault be- 
tween the top of the column and the relief above 
it. At two places the rock has been dissolved by 
the watery stream to a depth of more than three 
inches. 

1.7: Read a-ma-a-ta-a both here and in DBa 11.4 

1.21: The proper reading is a-ga-ra-i-ya, nor- 
malized by Kent as agriya, meaning ‘first, fore- 
most’, and the like. This replaces Rl.’s a-ga-ta-a 
(despite his statement, ‘The only letter to which 
doubt attaches is the final a’, JRAS, 1847, p. 
xlii) and KT’s a-ga-ra-+-+. All signs were as- 
sured, after removal of the tufa. 

1.23: Rl. and KT were correct in reading 
apariydya, as against the frequently suggested 
emendation to upariydya. 


CotuMN II. The upper part of this column has 
suffered heavy damage, as may be seen in the 
photographs. Beginning about 39 inches from 
the left edge, and continuing for more than 20 
inches, the rock has been eaten away by water to 
a depth of six inches or more. It is apparently 
in infinitely worse condition than when KT ex- 
amined it less than fifty years ago. 

2.2: Neither  Hiising’s (and Weissbach’s) 
almuda| nor KT’s albiy] can today be substanti- 

‘For all abbreviations, see Kent, Old Persian, pp. 
2-5. Those which are most commonly used are: KT = 
L. W. King and R. C. Thompson, The Sculptures and 
Inscriptions of Darius the Great on the Rock of Behis 
tun in Persia (London, 1907); Rl. = H. C. Rawlinson. 
In a few passages, even in direct quotations from the 
works of other scholars, difficult type-forms have been 
—" by the use of simpler but unmistakable equiva- 
ents. 


ated, and not even the initial letter, formerly 
visible, is discernible. 

2.24: Read haw : adakaiy naiy avadd : aha : 
The phrase (after removal of tufa) was clearly 
visible. The prosaic statement, ‘She was not there 
at that time’’, is somewhat amusing in view of the 
conjectures that have been made. 

2.33: Read; za-u-za-ha-ya: The somewhat 
unexpected form complements the Babylonian 
su-t-su and the Elamite su-7s-sa. 

2.44: Read u-ya-ma-a : The first attempt 
to read these signs yielded nothing except the 
following comment: ‘‘No sign traces whatsoever; 
all obscured by erosion—or is it inerustation?”’ 
After removal of the tufa, each letter in the above 
reading was clearly visible. 

2.53: Read All characters are 
preserved, and the long controversy over the read- 
ing may be forgotten. We are now free to accept 
the identification with Syriac Izela (the Tur Abdin 
complex of hills in Assyria) proposed by Markwart 
in Untersuchungen zur Geschichte von Eran, 
2.167; the Elamite form is 7s-s?-la. 

2.74: Read 
The last word, ‘tongue’, is written ha-za-a-na-ma., 
Rl. noted that nine letters ‘were wholly lost’’. . . 
“between the uw of uf@ and the final ma on the 
right of the fissure’? (JRAS, 1847, p. li); KT as- 
serted the reading to be harbadnam, which was 
accepted by Tolman but rejected by Weissbach 
for his own suggestion uzbdnam. Meillet (MSLP 
19.58-9) recommended h(i)zbdnam on the basis 
of Avestan hizvd-, with which the stem is ob- 
viously identical. 

2.75: Read ca-Sa|-ma See on 2.89. 

2.89: Read : 1 ca-Sa-ma: This reading, 
normalized by Kent as casam, replaces the ucaSma 
of previous copyists and editors. Jackson, after 
examining the passage in 1908, wrote (JAOS, 
24.88): ‘The obliterated word ... yielded no new 
results and is equally illegible in both 2.75 and 
2.79” (sic). He was also of the opinion that the 
second character from the end resembled ha more 
closely than Sa, ‘“‘but the likeness between the two 
letters in the cuneiform character leads easily to 
misapprehension.”” Following KT’s reading 
ucasma in line 89, however, Jackson (apud 
Tolman, Lexicon, p. 75) suggested that the proper 
reading might be merely : caSma, i.e. the word- 
divider followed by the word itself. But the text 
of line 89 reads clearly, after wasaiy and the word- 


: i-za-la-a : 


: gausd h®*zdnam : 
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divider, J (i.e. a single vertical wedge) ca-sa-ma. 
The vertical, as | noted at the Rock, ‘could never 
have been a part of uw; it is too tall.’ Evilly, in 
line 75, nothing can today be seen beyond utdsacy, 
not even the word divider. However, the spacing 
here is identical with that in line 89; from = the 
beginning of the final character of wfldsavy in 89 to 
the division stroke following casma, it is Just 2: 
em.; likewise, for the same space in line 75, it is 
23 em. We may safely conclude, therefore, that 
the readings in the two lines are identical and 
that Darius was thus clearly stating that he put 
out a “single” eye in each case. 

2.90: Examination of the latex squeeze confirms 
the reading (so far as it is legible) of : avad|na :}. 


IIT. 

$.26: Read kara : pdrsa : hya : v'@apatiy 
Rl. had read the 
last two complete words as yaddyd : fratarta, and 


haca ; yadayd frataram ha- 


this reading was confirmed by KT. Doubt had 
often been expressed concerning yadayd, but, as 
Weissbach noted (IKEA p. 46n.), “*Nachdem dieses 
Wort von Kk. und T. am Original festgestellt 
worden ist, erledigen sich alle weiteren Konjek- 
turen.” This word has indeed been correctly 
read, but the following word is frataram, not 
fratarta; my reading of the latter, incidentally, is 
supported by RL, who notes (JRAS, 1847, p. 232) 
that in one of his copies the last character is ma. 
As an adjective meaning ‘prior’, fratara occurs 
elsewhere only in DNb 38; as an adverb, however, 
frataram appears in XPg and probably in 
21. 

The hitherto uncertain Elamite rendering of 
this passage likewise provides complete substanti- 
ation of this reading. Column ITI, line 3, of the 
Klamite version reads 


™tas-Su-ip “bar-Sip ap-pa v-EL-man-nu 


an-za-an.mar tr-pt kup-pa-ka 


the translation of which appears to be, “The 
Persian army which in the palace had come(?) 
from Anzan previously.” Thus ‘former, 
early, (the) first’ corresponds with OP frataram. 
The certain reading of the place-name Anzan, 
followed by mar ‘from’, would appear to identify 
the OP yaddyda with this name, though this is 
not entirely satisfactory. It is interesting to note 
that the same place-name apparently occurs in 
the corresponding portion of the Babylonian text, 


line 72, where at the turn or corner of the rock 
appear the signs an-za-+- -+ preceding it-le- 
‘they rebelled’. 

3.06: It is worthy of note that for the OP place- 
name ga-du-u-ta-va, denominated as ‘land’ 
(dahyaus), the Elamite reads unquestionably 
har-ra-u-[ma-ti-is| *Trdu- 
KT (p. 136n.) 
thought that the zr in this word was probably an 


ir-du-ma-hay hi-se 
maka, by name, in Arachosia’. 


error for kdn by the engraver’s accidental omis- 
sion of one vertical wedge (an interpretation ac- 
cepted by Weissbach, KIA 53n.); but the name 
Irdumaka is more probably another name alto- 
gether for the same place (it is difficult’ or im- 
possible to equate the last two syllables, lam. 
-ma-ka, with OP -ta-va). 

3.88 92: Even in R1.’s day these lines had suf- 
fered great damage, and KT by their gaps show 
the difficulties which they, too, experienced in 
reading. A) sign-for-sign transliteration, made 
both at the Rock and from latex squeezes, gives 
the following: 


SS . 2 ra- 


89 u-ca-ba-i-Sa_: Oa-hka-la-a : a-ha a-va-Oa-a 
a-va-ma a-ra-va-ma_ |ha-ya : na-ba|-u-hku-O- 
u-\da-ra-ca-ra_ : +. .+|-ma : a- 

ga-u-ba-ta-la\ u-la-a : ma-ra-la-i-|ya|-a : ta- 
ya-i-Sa-i-ya : fa-|ra-ta-ma-a| : a-OQ-nu-u-sa-|i- 
ya-a a-ha-la-a : +..+°| 

Ol : na-i-ya-sa|-ta-a-ya-ma ha-lu-va) : a- 
jral-va |ul-ta-la ma-ra-la|-i-ya-a la-ya-i-sa- 
|: fal-ra-lla-ma-a a-nu|- 

ba-a-ba-i-ra-|u|-va 


W-Sa-i-ya-a a-ha-ta-a 


: a-ka-ra-i-ya-ta-a° 

Notes: S80! This gap contains space for at least 5 
signs after the divider. 90? In this gap, additional space 
for not over 4 signs, perhaps for only 3. 915 Not over 
2 signs before the divider. 92! There is no space for 
ma between ca and ya. 92° Here follows uninseribed 
space sufficient for about 5 characters. 


CoLtumMN IV. 

1.6: The correct reading is a-da-ma-Sa-O -i-sa : 
Rl. copied adamsam, but INT noted that the next 
KT read the final 
sign as ma, remarking that there were “possibly 


to the last sign was 7, not a. 


traces of an erasure’ after it; my notes at the 
Rock read “space followed by certain sa.”’ 
4.12: Read ma-na-a : 
Rl. remarks GJRAS, 1847, p. lvii), The word 
mand is given in my rough copy, with a remark 
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that the letters are hardly distinguishable. The 
employment of such a term is certainly superfluous 
and at variance with the construction of the other 
clauses of the paragraph; and | almost think there- 
fore that the interval was never lettered, and that 
I mistook for characters the natural indentations 
of the broken surface.” INT, however, saw |ma|- 
na-a |: na|-di-i-..., which Weissbach accepted, 
although he suggested (IX~A 59n), ‘Vielleicht ist 
das @ vom Steinmetzen versehentlich eingehauen 
und dann unvollkommen getilgt, sodass zu um- 
schreiben wire: akunaus nad?’ This is im- 
possible; mand is fully visible, even today. 

$43: Read: @a-u-va-a-ma : ma-a-la-ya da-ra- 
ju-ya|-ma ma-na-i-ya-a-ha-ya : ba-a-ta-i-ya : 

1.44: This passage caused me no little mental 
and physical agony both at the Rock and sub- 
sequently. KT read only the beginning of the 
name of the deity, a-u-ra-ma-za-da-\a...|, fol- 
lowed by a gap of “four or five characters”? before 
-ra-ta-i-ya-i-ya. Upon removal of the sedimen- 
tary deposits overlying this passage [read 
“clearly” and repeatedly a-u-ra-ma-za-da-a-ha- 
du-ga-ma : ‘va \-ra-ta-i-ya-i-ya : There is no di- 
vision stroke between a and ha, or between ha 
and du; Kent, however, has suggested that what 
I saw as du must be reinterpreted as division 
stroke followed by ra. At the Rock, nonetheless, 
I noted explicitly, ““No space for division stroke 
after a but before ha. Nor was a division stroke 
written after ha. The angle wedge forming the 
beginning of du is too large to be considered the 
division stroke. But only two horizontals can be 
seen in du.” My copy of the crucial passage, 
made at the Rock, is here reproduced: 


could do nothing.” Visible to me was @a-da-ya-a- 
|...] with space for about 6 signs before : ma-na-a. 
4.51: Read 


la :| ya-a-ta-a a-ha 


pa-ru-u-va-a 
a-va-a 
na-i-yd. 

1.54: Both my readings at the Rock and a 
splendid latex squeeze of the line confirm the 
following reading: 


a-va-Oa-a : ka-a-ra-ha-ya-a ra-a-di-i-ya 
ma-a a-pa-ga-u-da-ya : 


The reading of the second word here noted, ‘to 
the people’, was assured because each roek-cut 
wedge had been filled up with limestone sedimen- 
tation. The wedges of the following word radiy, 
on the contrary, had been partially eaten away 
by the downpouring waters. The latex squeeze, 
however, in presenting every infinitesimal inden- 
tation, makes the above reading positive. 

At the moment of recovery of this reading, it 
appeared likely that the newly discovered radiy 
was identical with the postposition which occurs 
in DNb 9 and 10-11, and also in avahyarddiy. 
The Elamite version, however, suggests a different 
interpretation. The corresponding section of the 
Elamite rendering, Col. IIT line 74, had not been 
fully or correctly read by KT, whom Weissbach 
followed; it was restored by them as follows: 

ap-pa hu-ud-da hi si-la hu-\be-in-tuk-ki-me 

a-nu kult-tan-l 


When the tufa covering this line had been re- 
moved the reading was shown to be 

ap-pa hu-ud-da hi si-la tas-&u-ib-be 

lap tug-ru-is a-nu -lan-ti 


1.46: Read va-Sa-na-a a-u-ra-|ma-za-da-a-ha}| 
u-la-a-ma-i-ya : Weissbach’s reading, based 
upon KT, was vasnd aura{mazdaha : ap\imaiy. 
When the sedimentary deposits of ages had 
heen removed, the signs appeared as represented 
above, confirming the conjecture of Bartholomae, 
AIW 83 (1904) and of ¢ ray, AJP 30.457 (1909). 
149: This line, which plagued both KT and 
Jackson, is still very troublesome. saw : 6a-a- 
|...| with space for about 8 signs before : ma-na-a. 
Jackson, JAOS 24.89 (1903), says that he 
could perceive da-da, “but with the latter part 


which would yield as translation, “(Now do you 
believe) what I did—(even) this (or thus) to the 
people tell; do not conceal (it).”” The Elamite 
verb fuy-ru-is (perhaps an imperative of a root 
turu- or liri- ‘say, speak’; ef. Cameron, Persepolis 
Treasury Tablets, p. 48) is thus made to render 
the OP rddiy. 


1.55: Read  ha-du-u-ga-a-ma_ na-i-ya : a-pa- 
ga-|u-da-ya-a\-ha-ya. 

1.64: Read: a-ha-ma : na-i-ya a-da-ma : na-i- 
ma-i-ya : 


4.65: Read -a-[ya|-ma_ |:| na-?-ya Sa-ha-u-ra- 
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i-ma : na-i-ya : There is 
insufficient space at the beginning of the line for 
Tolman’s verb upariylarsayaiy|; preceding the 
prior naiy in 65 there is room for no more than 3 
or 4 signs, of which the last full sign is ma, and 
the first appears to be a. 

1.66: Read 


these signs are legible. 


a-va-ma_: All 

1.68: K’T’s remarks are here misleading. —Fol- 
lowing the restored |zujrakara (the first two signs 
are no more legible than they were in 1835 when 
Rl. made his ‘rough copy’’), there is a division 
stroke, then a single space where the stoneworker 
may have started to carve a sign and erased it, 
and then the a of ahatiy. ‘There were never Two 
signs in this space; hence read — |za-u|-ra-ka-ra : 
O a-ha-ta- 

1.71-72: WKT’s reading at the end of line 71 
is correct: vi-ha-na-a-ha-ya : ya-a-va-a : da-. 


where the line ends. 


The last two signs are the division stroke followed 
by da; if combined, the two would make u, but if 
this is the proper reading we must posit a seribal 
error (haplography) and grant the omission of 
the word-divider. As to Hoffmann-Kutschke’s 
ulava as emendation of KT’s da-ta-sa, 1 found, 
both at the Rock and from squeezes, that the first 
two signs of 72 can be read fa-va only with great 
hesitation. The first more nearly resembles d7, 
the second (with KT) sa, though va is a remote 
possibility. 

1.73: At beginning of line, read di-i-ya i-ma- 
a-ma: All these signs are legible. 

185: Read 
Repeated examination of the third sign gave no as- 


: da-a-"tu? '-ha-ya-ha-ya-a : 
surance that it was not fa rather than fu. 


1.87 92: This troublesome passage gives the fol- 
lowing results, beginning with the last word in 87; 


the number of + signs indicates the number of 


characters which could be cut in the gaps, except 
where a note gives special data: 


87 ma-ra-ta-i-ya-a-na-a- 

SS ma : ta-u-ma-a-ma |+-+'|-la-a-ma : pa-ra-i- 
ba-ra-a O © : 6a-a-ta-i-ya da-a-ra-ya-va-u-sa : 

89 ra-[ma|-za-da-a-ha_ i-ma_: di-i-pa-i-‘ma? 

|+--+-+-+ :| a-da-ma a-hku-u-na-va-ma pa- 

a-ra-i-ya-a_ a-ha 


fa-i-Sa-ma u-la-a pa’- 


va-sa-la- 


90 a-yla-a :| u-ta-a : ca-ra-ma-a 


ga-ra-[+-+- 


+-+-+'|-fa?-ma a-ku-u-na-va-ma "pa-tal- 
i-Sa-|ma_ +-]|-va’-a-da-a- 

OL u-ta-a : “di-i-pa-i'-[+-+-+-+ :] 
ma-a-ma_ : |+-+-+-+-+-+]-ya : pa-i-[Sa? 
i-ya-a ma-a-|ma\ pa-sa-a-\va| i-ma di- 

Y2 i-pa-i-|+ : al-da-ma 
ma: |+-+-+-+)|-da-a a-ta-ra da-ha-ya-a- 
O : ka-a-ra Sa|-ta-a 
Notes to preceding text: SS! Sie! space for 2 signs 

only; presumably the scribe intended to write ubartam, 

but omitted either ba or ra. 89? Probably pa; just pos- 
sibly ef or ga; not KT’s a. 90® No space for divider be 
fore 7. 90' Not over 5, possibly only 4 signs. 90° Or sa; 

no space for divider following it. 91° Space for 7 or 8 

signs. 927 Possibly fa; first character after gap is sa 

or va. 92° The traces do not appear to fit haruva-. 92° 

No space for divider preceding this sign. 


The deplorable state of this column has been 
apparent to all copyists and translators. Pro- 
longed study at the Rock and repeated examina- 
tion of the latex squeeze vield the readings listed 
below. Perhaps the most interesting observation 
has to do with the much argued dating of the epi- 
sodes here related, namely the reduction of a 
rebellion in’ Elam and the conquest of the 
“Seythians who wear the pointed cap.’’ At the 
Rock I despaired of reading much more than KT 
had obtained, and feared that some of the most 
crucial signs had disappeared since 1904 when they 
made their copy. It was apparent, however, that 
their reluctance to indicate the approximate ex- 
tant of a large gap in line 2 following the restored 
aku\navam| had misled all editors. 

The squeeze now makes it perfectly evident that 
Darius claimed these achievements for the second 
and third vears of his reign, thus corroborating his 
repeated assertion (DB 4.4, 41, 45, 52, 60) that 
the events recorded in the main body of the OP 
inscription (the first four columns) took place in 
“one and the same year’’—that is, in Darius’s 
first full year. This new fact is vital not only for 
an understanding of the history of the early part of 
his suzerainty, but also for the dating of the com- 
position of and work upon his monument. ‘The 
king’s workmen had already completed their labor 
upon the sculptures as well as upon the Elamite 
inscription lying to its right, before the military 
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activities here enumerated took place—that is, 
much of their artistic and annalistic efforts was 
concluded by 519. When‘at the conclusion of his 
third year the ruler gave order that these subse- 
quent accomplishments also should be pictured 
and related, the workmen had no recourse but to 
cut away part of the Elamite text just mentioned, 
in order to put in its place the figure of the cap- 
tured Seythian, and to add (at the right of the 
four completed columns of OP text) this last half 
column. ‘The significance of the newly discovered 
data for history is of course apparent. 

At the top of the column, the rock and conse- 
quently all signs are completely gone near the 
beginning, the rock being eaten away to the depth 
of five inches. How many signs were engraved 
on the original surface can hardly be said, es- 
pecially as the surface, even in Darius’ own time, 
must have been partially destroyed and therefore 
in part unavailable for engraving. In lines 1 and 
2, the phrasing requires but 4 characters to be 
restored, yet the space would permit 6 or 7. On 
the left side, a vertical line from the top of the 
gap would pass fa in 1, slightly cut fa in 2, and 
just clear ca in 3; on the right, a similar vertical 
line would pass a in 1, slightly cut ma in 2, and 
entirely clear 6a in 3. 

The transliterated text of Column V_ now 
follows: 


— 


ba-a-ta-\i-ya da|-a-ra-ya-va-u-sa |:| xva-sa-a-ya- 

Ba-i-ya : 

2 i-ma ta-lya : : a-ku-O-u-O-[na- 
va-ma_ :| 

3 ma-ca' ; ¢a-|i-ta-a-ma-ca-a* :| 6a-ra-da-ma : pa- 

sa-|a|-va |:| ya-Oa-a |:| xa-O-Sa-a-ya- 

6a-i-ya : \a-ba-va-ma : ul-va-ja na-a-O-ma- 

: da-ha-ya-a-u-sa : ha-[ul- 

va : ha-[mi-i-ca-i-ya|-a a-O-ba-va : |I ma-ra- 

ta-i-ya| |a|-ta-ma-©-i-ta : na-a-ma : 

va-ji-i-[ya : a-va-ma : ma}-6a-i-sa-ta-ma |: a-ku- 

u-na-va-Q-O)|-ta-a pa-O-sa-a-va : a-[da]- 

ma ka-a-|ra-ma fa-ra-a-i-sa|-ya-ma :' (I ma- 

ra-ta-i|-"ya © : ga-u-ba-ru-u-va : 


pm 


~ 


~J 


na-a-ma |: pa-a-ra-sa ma|-na-a : ba-da-ka 

|: a-va-ma-sa-a-ma| : ma-Oa-i-Sa-ta-ma_ a-hku-u- 
na-va-ma |pa-sa-a-va g\a-u-ba-ru-u-va |ha- 
da-a| ka-a-\ra|-a : a-Sa-i-ya-Q-va : 


10 w-va-ja-ma |; ha-ma-ra-na-ma| a-ku-u-na-O- 


u-Sa : ha-\da-Q|-a : u-va-ji-i-ya-i-ba-i-Sa pa-sa- 


a-va |ga-u-ba-ru-u|-va : u-va-ji-i-ya-a : 
val-a-ja u-ta-a vi-i-ya-ma-ra-da' : 

12 u-ta-a {ta-ya-ma-sa-a|-ma_ 
ma :| a-ga-ra-ba-a-ya : a-na-ya : a-ba-Q-i- 
Notes to preceding text: 2! Here a fissure which ean 

hardly be any character, even the word-divider. 3! 

Final -ca seemingly a defective writing for -ca-a = -ca 

‘and’, in view of the word which follows. 3% Possibly a 

defective writing -ca here as earlier in the line (see pre- 

ceding note), but the full writing -ca-a crowds the char- 

acters slightly if at all. 4! Possibly a blank space here; 

but the language requires the -a. 7! There is no space 

for R1.’s U{wayham| = Uvjam, nor any trace of the ini 

tial u-, despite KT as well as WBn. 7? The -ya is re- 

quired by the obvious restoration, but the traces of it 

are dubious. 9! There is no space for Rl.’s hawv in the 

gap; Weissbach in WBn and KIA was right in excluding 

it. 11! There is no divider between ya and ma; apart 

from accepting the divider, Weissbach, ZfA 46.55, was 

right in his interpretation. 12! There are traces of 6 

characters in this gap, but the wording permits only 5; 

one may have been partly erased by the engraver. 

13 ya : ma-a-ma_ {: u-la-a-Sa-i|-ma a-|da-ma| : 
|a-va-a|-O-ja-na-ma : |pa|-sa-a-va : da-ha-ya-a- 

14 u-Sa ma-na-[a : a-ba-va| O O : Oa-a-ta-{i-ya : 
da-a|-ra-ya-va-u-Sa xa-Sa-a-ya-ba-i- 

15 ya : a-va-i-ya : a-ra-i- 
ka-a a-ha :| u-ta-a-Sa-a-[ma| : a-u-ra-ma- 

16 za-da-a : ‘na'-li|-ya : : a-u-[ra- 
ma-za-da-a|-ma : a-ya-da-i-ya va-Sa-na-a : a- 

17 u-ra-ma-za-\da-a-ha ya-§a-a| ma-a-ma [: ka- 
a-ma a-va|-Oa-a-di-i-Sa : a-ku-u-na-va-ma 

18 O O : 6a-a-ta-[i-ya : da-a-ra|-ya-va-u-|Sa xa- 
§a-a-ya|-0a-i-ya ha-ya : a-u-ra-ma-za-da-a- 

19 ma : ya-da-[a|-O-|ta-i|-ya : ya-a-[+..'..+] 
: a-ha-ta-i-ya u-ta-a : ji-i-va-|ha|- 

20 ya-a [:] u-[ta-a : O O 
|: Oa-a-ta-i|-ya : da-OQ-a-ra-ya-va-u-sa xa-|Sa}- 

21 a-ya-Oa-i-ya pa-|sa-a-va : ha-da|-a : ka-{a-ra-a 
al-da-ma : {a-Sa}-i-ya-va-ma a-ba-i-ya : sa- 
ka-O- 

22 a-ma : pa-sa-|a|-vla 
a-ma : ba-ra-ta-i-* 

23 ya : : a-ba- 
: da-ra-ya : a- 

24 va-a-[+. 


vit-i-sa-a : vi-O -t-ya-ta-ra-O - 


+..'..+] : ta-i-ga-ra- 


Notes to preceding text: 19! The restoration ya[ta : 
tauma| suits the space, but becomes grammatically im- 
possible, in view of note 2, line 20, since the sentence will 
then have no principal clause; nor do the readings and 
spacing suit the [S&é|yat(¢S : avahya| of Eilers, JNES 
7.106-10. 20! One sign only; apparently ma, though it 
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might be a. 20? No space here for an inserted word, 
such as Hinz’s bavatiy, WKent’s Siyatis, Eilers’ artam. 
22! After the divider, no legible signs for about 14 spaces. 
22? This 7 is legible, though never before read. 23! 
This sign mav be 7, but is definitely not pa. 23? In this 
gap, traces of about 15 signs, but none legible. 23° In 
this gap, traces of 3 signs. 24! In this gap, space for 
about 6 signs, but no traces remain, 24° Space for 1 
sign only. 24° In this gap, bare traces of about 11 signs, 
none legible. 24! The sign rf is certain, eliminating 
KT’s pa. 


25 ya-ma|+..'..+| a-ja-na-ma a-\na|-i-ya-ma : 

26 ra-ba-a-ya-|ma_ : ha-u-va |: a-na- 
ya-la-a® a|-O-ba-i-ya : ma-Q-a-ma : u-la-O- 

27 a-|[+..! 
a-Q-ma a-va-ma a-ga- 

28 ra-ba-a-|+. .' 
a-ma al\-va-da-a a-na-Q-i-O-ya-ma ma-@a- 


+ |-7-Sa-t\a-Sa-a-ma sa-hu-u|-va na- 
+ ;| a-na-ya |: a-ba-i-ya : ma- 
29 i-Sa-O-tla-ma| : a-ku-u-na-va-ma |ya-Oa-a_ 
ma-a-ma |ka\|-a-ma a-ha pa-Q-sa-a-va da- 


ma|-na-a ; [a|-ba-O'-va O O 


da-a-ra-ya-va-Q -u-sa wa-Sa- 


— 


ha-ya-a-| u-sa 

|: @a-a-ta-i|-ya 
a-ya- 

31 Oa-i-lya: +. .! 
la-a : na-i-ya a-u-O-ra-ma-za-da- 


+] a-ra-i-[|ka-a al-ha |:| u- 


32 a-[Sa-a-ma' a-ya|-di-i-ya : a-u-ra-ma-\|za|-da- 
ja-ma :| a-ya-da-i-ya : va-Sa-na-a a-u-ra-ma- 
ma-a-ma| : ka-a-ma 


33 za-da-a-|ha : ya-Oa-a 


a-ku-u-na-va-ma OQ O 
da-a-la- 

34 |: da-a|-ra-ya-va-|u-sa 
|: ha-ya| : a-u-ra-ma-za-da-a-ma_ : ya-da-a-la- 


Strupies, Vou. 5 (1951) 


35 t-ya: [+..'..+]|-ma |: a-ha-ta-i-ya u-ta-a 
jt-t-va-ha-ya-a u-ta-a 


Notes to preceding text: 25' Space for about 18 
signs, but no traces; not even of sa-ka-, recorded by KT. 
26' One space in this gap must be blank. 26? The spac 
ing fits this word. 27! No traces in this gap; space for 
not over 13 signs. 28! Space for 7 or 8 signs before the 
divider, 30! An ancient erasure here. 31! Space for 
about 10 signs after the divider. 32! This restoration 
is needed for the spacing. 35! For this passage, see 
note 1 on Line 19 and note 2 on Line 20; the gap here is 
ample for at least Il signs. 36! No legible signs after 
the divider; there were not over 11 signs inseribed in 
this line, and perhaps not so many. 


As indicated above, all other new readings of 
the Bisitun-inscription obtained during November 
of 1948--in OP, Babylonian, and Elamite cunei- 
form will be published subsequently. At the 
moment, the writer is hard pressed with other 
work, not only in the building of a program in 
Near Eastern Studies at the University of Michi- 
gan, but also in organizing a University-sponsored 
expedition to Iraq and Tran in 1951. Further de- 
lay in the publication of the major revisions of 
the OP text, however, cannot be permitted, and 
the above corrections are offered in the spirit of 
Darius himself, who said, “If this record. thou 
shalt not conceal, (but) tell it to the people, may 
Ahuramazda be a friend to thee, may there be to 
thee a family abundantly, and mayest thou live 


long.” 
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Scholars and scholarship will always be in debt 
to George G. Cameron for his definitive reading 
of the trilingual inscriptions at Bisitun. I per- 
sonally shall always be most grateful to him for 
permitting the use of many of his new OP read- 
ings in my Old Persian Grammar, Texts, Lexicon, 
even before he had himself put them in print —as 
also for this opportunity to present a supplement 
to his own complete record of his new OP read- 
ings. His achievement lies in reading many char- 
acters invisible to Rl. and KT, and in invariably 
recording the length of the gaps where nothing is 
legible, as well as in specifying that at certain 
places there were gaps lacking inscribed) charac- 
ters. speak from the inscriptional standpoint 
only; he had other discoveries in view which he 
mentions in his article and which he successfully 
made. 

I seek here to fill in the illegible gaps which he 
left unfilled in his record, and to add a running 
commentary, without repeating what I was able 
to place in my book. The texts will be given in 
the customary normalized form, except when the 
sign-by-sign transcription is required for the dis- 


cussion.! 


CoLuUMN 3, lines 88-92: 

89 ucabis : : dha : avaba avam : 
Arxam : |hya : Nab\ukuldracara : 

duruxta|m a- 
90) gaubat{a| : utd : martily|d : : 
f{ratama| : anus\iyd : dhata : agarb\- 


‘OL : niyas|tayam : haluv| : 


: mart\iyd : tyarsalily |: 
f\raltamda : 
92 usiyd dhata : Babira\uly : 
[ulz(ma)yapatiy : akariyata 
Translation: . days had passed, then that 
Arkha who falsely called himself Nebuchadrezzar 
'T follow in all respeets Cameron’s use of special 
types and type-arrangements in his article, as well as 


for abbreviations and the like; see his footnote 3. 


and the men who were his foremost followers he 
(= Intaphernes, general of Darius) took prisoner. 
I issued an order; this Arkha and the men who 
were his foremost followers were put on the stake 
(= impaled) at Babylon. 

Notes: The inserted [duructajm in 89 exaetly fills 
the extra space in the gap, and has the only meaning 
appropriate to the context, ‘falsely’; it is a neuter par- 
ticiple to the reot duruy- ‘lie, deceive’, used as an ad- 
verb. At the end of 90 and start of 91 the gap is com- 
pletely filled by agarbaya; we must delete the pasdva 
hitherto restored just after it. 


4: Cameron’s adamsis in 6 and his 
matya draluga|m maniydhay ‘do thou not think 
it a lie’ in 438 settle two long disputed passages. 
In 54, 1 now regard rdd?y not as the posposition 
‘on account of’, but as an imperative to the root 
ra-, well known in Avestan and Sanskrit, meaning 
‘give’, shifting here to ‘impart, transmit’, and 
therefore appropriate as an equivalent of the 
Klamite cited by Cameron. 


Column 4, 88-92: 
quite different from any restoration previously 
made. My present version, here given, will prob- 
ably need revision when we have Cameron’s read- 
ing of the Elamite equivalent: 


This passage proves to be 


89 ra|majzdaha : i(ya)m : dipimai|y : ty(am) 

:| adam : akunavam patigam ariya : 

dha : : pavast- 

9) :| utd carma gra\@itd : : 
|pal\iSamaiy : |patika\ram akunavam : 
palt\isalm : a\vada- 

: gabavd uta : dipily : wpa :| mam 
: [atiyasi|ya paisiyd : ma|m| : pasd{va| 
:i(md)m : d- 

92 ipilm : aldam : |fra|stayam : \visalda : 
atar : dahyd\va\ : kara : hama\ta\xsata 

Translation: By the favor of Ahuramazda this 
is my inscription which I made. Besides, it was 
in Aryan (= Persian), and on papyrus and parch- 
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ment it was written. Besides, a sculptured figure 
of myself I made. Besides, it was set down in its 
place, and the inscription unto me was displayed, 
the writings (were read aloud unto) me. After- 
wards this inscription I sent forth everywhere 
among the provinces. ‘The people joined in work- 
ing on it. 


Notes: In 89, i-ma is for i-ya-ma = iyam, or else 
im with contraction of i-ya to 7; in either instance a 
nominative singular feminine. But in 91, 7-ma is accu- 
sative, and is either for 7-ma-a-ma = imam with omis- 
sion of two signs, or is accusative 7m, from the unex- 
tended feminine stem 7-, not previously found in OP. 

In 89-90, pavastdya and carma are instrumentals of 
the stems pavasta- and carma-, seen in Modern Persian 
The words 
denote materials on which copies of the text were made; 


post and carm, both meaning ‘hide, skin’. 


Cameron suggests, on the basis of some scattered evi- 
dence, that pavastd- may be ‘papyrus’, and carma- is 
probably ‘parchment’. I have adopted these meanings 
in my translation, and have hesitantly completed Cam- 
eron’s ga-ra-+ by gra|@ita dha|, the gap having 
space for six characters. The prior word is equatable 
with Sanskrit grathita-, participle to the root gra(n)th- 
‘tie, tie together, compose (a literary work)’. 

In 90, |patika|ram fits space and possible meaning; 
but IT have altered Cameron’s questioned -fa- to -ra-, 
In 90-91, laledda|td| is a middle form in passive mean 
ing, from da@- ‘put’ with prefix ava. In 91, latiyasi|ya, 
which I restored in JAOS 62.268 after KT’s reading 
+ -la-t-ya ya, functions with two subjects in a wide 
meaning which includes ‘display to’ and ‘read aloud to’. 
In 92, for [frg|stayam, note that Cameron thinks that 
the first character may have been fa. 

In 92, Cameron finds that the traces of characters, 
except that the last two signs are legible, do not fit my 
haruvadad which | restored entire in JAOS 62.269, and I 
therefore propose the same derivative of the other OP 
word for ‘all’, namely joisalda@; the meaning is given by 
the Elamite. Finally, Cameron has happily eliminated 
KT’s misreading of the final words, ha-ma : a-ma-xra- 
ma-la-a, by reading = hama- 
taxsatda; the long vowel in the second syllable may repre- 
sent a seribal analysis into prefix ha-ma = ham- plus 
uncompounded verb a-ta-xa-Sa-ta-a = ataxrsata, with 
negleet of the vowel inherent in the sign ma, which prop- 
erly would function as a following short vowel if the 
word had such a vowel. 


In this passage there are several 
important deviations from the text in my OP pp. 
132-3. It is not necessary to give here the nor- 
malized text in full; apart from the lines that will 
be given, Cameron notes that space is lacking for 
U\vjam| in 7, where the initial letter is not to be 
read, and for jhaw| in 9; that spacing requires 
ljav\dja and not uncompounded aja in 11; that the 


COLUMN 5: 


Srupies, Vou. 5 (1951) 


divider has been wrongly read after ya in 
vi-i-ya-ma-ra-da = viyamarda ih 11. The gap in 
31, where he figures about 10 signs after the 
divider, is suitably filled with avaiy : Saka, as in 
my book; the two extra spaces were presumably 
blanks. The passages which require presentation 
of the restored normalized text are lines 2-4, 
18-25, 34-36. 


2 ima: tlya : ada\m : aku{navam :| duvitiyd- 

3 mea :| 6ardam : pas|d\va 
yada |:| x8dya- 

4 Hiya: {abavam:... 


19 m: yad|dtai|y : ya|nam : avahyd\ : 
ahaliy : ula : jwath|- 

20 yd |:| :| martahy|a 
Darayavaus : 

21 dyaftiya : palsdva : had\a k\ara : a\dam 
: [aS|zyavam : abiy : Sak- 

22 dm : pas|a@ :| Salka : tyatiy : xaudadm| : 
tigram : barati- 


Oatily : 


23 y : Sakd : hacdma : ajisa |: 
yad|iy : abiy : draya : a- 
24 vdlrasam pajrasi|m :| alvadd : hada : 
25 yam |: pasdva : adam : Sakd : vasiy :| 
ajanam:... 
eee hyal : Auramazddm yadata- 
5 ty: |avahya : yana\m |: ahatiy utd 
: Jwahyd : ula 

36: [martahyd| 

Translation: This is what I did in both the 
second and the third year after that I became 
king. ... (18-25) Whoso shall worship Ahura- 
mazda, divine blessing will be upon him both 
living and dead. Saith Darius the King: After- 
wards with an army I set off to Seythia, after 
the Scythians who wear the pointed cap. 
Seythians went from me. 


These 
When I arrived at the 
sea, beyond it there with all my army I crossed. 
Afterwards I smote the Scythians exceedingly. 

(34-36) Whoso shall worship Ahuramazda, 
divine blessing will be upon him both living and 
dead. 


Notes: In the lines not quoted in full (1, 4-18, 
25-34), Cameron’s readings agree with my text in OP 
pp. 132-3, except as already noted, and in the fact that 
Cameron read many characters not visible to RI. and to 
KT, while a few had become illegible since KT’s exami- 
nation. 
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5.2-3: The dating of the campaigns related in Col- 
umn 5, as in the second and third years of Darius’ reign, 
accord with the reckoning of Parker in AJSLL 58.373-7. 

5.19-20: Cameron’s emphatic statement that there 
is no space for an inserted word between martahyd and 
datiy in 20, means that the main statement of the sen- 
tence must be in 19, where KT read and restored ydlva : 
taumd : ajhatiy ‘as long as his strength shall be’; subse- 
quent scholars have followed this, with correction of 
to Eilers 7.106-10) was on the right 
track when he replaced the first two words by [S/]yat|is 
avahya|. Cameron’s reading : ya-a-| with no preceding 
gap, can lead to but one restoration, yd|nam : avahyd] 
: ahatiy ‘divine blessing will be on him’. The word 
ydnam is found in this same meaning in DPd 21 and 23, 
as also in Avestan (Bthl. AiW 1285). 

5.22: The words after the gap require a restoration 
‘Seythians who wear the pointed cap.’ Before the gap 
Cameron has pa-sa-|a|-va, the last sign only partly legi- 
ble. I feel obliged to reinterpret his va as sa preceded 
by the upper tip of the word-divider, and this gives 
pas|a| : Salkd@ ... ‘after (= in pursuit of) the Seythi- 


ans...’ One must stress the fact that at the end of the 
line Cameron found a legible 7, so that the form ba-ra- 
ta-i-ya = baratiy has normal instead of defective writ- 


ing (Rl. and KT failed to see the 7). 
5.23: Cameron’s readings require something like the 


restoration in our text, indicating that when Darius 
pursued the Scythians, they fled from him, as was quite 
natural, 

5.24: This line also, like the preceding, is longer than 
was previously supposed, and must have held one more 
word than Hinz supposed when he restored avd{rasam : 
avad|@ : ha|d@ : kdr|a. As this word, standing in the 
second place, | propose palrasi{m ‘beyond it’, where 
Cameron has . . .+]-ra-ra-+-a|... I reinterpret xa as 
Sa-i, assuming the invisibility of the horizontals above 
the wedges of the xa; also, that the single empty space 
following will hold the ma and a divider. Toward the 
end of the line, Cameron’s visd ‘(with) all (the army)’ 
eliminates the pisd ‘by raft(s)’ of Rl. and KT from the 
OP vocabulary. 

5.35: The sentence is here identical with that in lines 
18-20, but the still visible ma by its position requires the 
two critical words to stand in reversed order: |avahya : 
yana\m. 


It is my hope in the near future to present 
elsewhere, in fuller form, the views which I have 
here given in brief. Certain linguistic matters 
will there be treated in detail, and some alterna- 
tive restorations and interpretations will be pro- 
posed and discussed. 
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DORKS AMARNA BEAR ON KARATEPE? 


JULIAN OBERMANN 


Yale University 
New Haven, Conn., U.S. A. 


The third issue of the Journal of Cuneiform 
Studies, Vol. LV (169-172), contains an article by 
W. L. Moran on ‘The Use of the Canaanite In- 
finitive as a Finite Verb in the Amarna Letters 


from Byblos,” which proposes to solve once and 
for all the grammatical problem offered by the 
Phoenician inscriptions from Karatepe. The ar- 
ticle has long been awaited: Several months 
prior to its publication it was given unqualified 
endorsement by the editor of the Bulletin of the 
American Schools of Oriental Research, Professor 
W.F. Albright.' 

Father Moran states at the outset that in their 
study of EA 69, he and Prof. Albright have come 
upon material “bearing on the Karatepe con- 
struction gil, yqil He then goes on to say, 
specifically, that ““Amarna offers irrefutable evi- 
dence” in favor of those who consider the Kara- 
tepe construction under discussion as representing 
“infinitives absolute used with the force of finite 
verbs.”” And he asserts, moreover,ihat * the weight 
of the evidence, even apart from Amarna, is de- 
cidedly against’ an alternative analysis of the 
Karatepe construction such as proposed by the 
present writer* whereby both qil’nk and yqtl nk 
should be understood as instances of the well- 
known type of a nominal sentence having a par- 
ticiple as its predicate and a personal pronoun as 
its subject. 

In presenting his allegedly crucial material, M. 
cites a number of Amarna passages, ten in all, in 
which an infinitive plus subject (substantive or 
pronoun) is employed to define the time when, or 
the condition under which, an action has taken 
or will take place, while the action itself is de- 
scribed by a finite verb; for example: 


“when my man arrived (infinitive), he bound 
him (finite verb)”; 


See BASOR, No. 119 (October 1950), p. 4. 

2 The joint study of EA 69 appeared in JCS IV, No.3, 
immediately preceding the article by Moran alone. 

his ‘New Discoveries at Karatepe’’, Connecti 
eut Academy of Arts and Sciences (May 1949), pp. 16 f. 
and 48 f., and ‘Phoenician ygtl in INES IX (April 
1950), pp. 96 ff. 


“if the serfs desert (infinitive), the Habiru 
will capture (finite verb) the city”; 
“if he departs (inf.), there will be no one to 
sarry (finite verb) my letters to thee”. 
In short, each of the Amarna sentences cited by 
M. is of the kind that may be accurately enough 
rendered in English as a subordinate clause in the 
protasis followed by the main clause in the apod- 
osis. But in each case the infinitival protasis may 
be rendered, and in fact has been rendered, more 
aecurately as a prepositional phrase of temporal 
or conditional character; to wit: 


at the arrival of my man”; 
“upon desertion of the serfs = beim Abfall 
der Bauern (IKnudtzon and others)”; 


“upon his departure 


By contrast, each specimen of the Karatepe con- 
struction in question represents an independent 
clause, having reference to a definite action that 
has taken place in the past: 


I have enlarged; 

I have built; 

I have subdued, ete. 
Whatever therefore the correct analysis of 
ql ygtl may be, the adduced Amarna material 
cannot possibly be claimed to bear on it one way 
or another. To do so, Amarna would have to be 
shown as employing a sentence pattern gatdlu(m) 
plus subject as an independent clause. As it is, 
the construction of quasi-prepositional phrases in 
Amarna is called upon to help us solve the prob- 
lem of a totally different element of Semitic syn- 
tax namely, the construction of independent sen- 
tences in Phoenician. So far, then, from being 
“irrefutable,” the “evidence” from Amarna simply 
does not apply to the difficulty offered by the in- 
scriptions from Karatepe. 

The matter, however, does not end here. Do 
the Amarna passages cited really involve “‘infini- 
tives absolute’? Moran has failed to state the 
plain facet, highly pertinent to any appraisal of 
those passages, that their use is rather rare and 
exceptional, while actual prepositional phrases, 
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designed to take the place of temporal and con- 
ditional clauses, are the rule and norm in Amarna 
as well as elsewhere in Semitic, being particularly 
well known to us from Hebrew. Thus, over 
against the but four instances listed by Moran in 
which (A) an infinitive plus -ma is followed by a 
substantival subject, an overwhelmingly larger 
number of instances may be found in Amarna in 
which (a) the infinitive is introduced by a prepo- 
sition and is followed by its subject in the geni- 
tive. The important thing is that not the 
slightest shade of a difference, either in meaning 
or in function, may be detected between the 
phrases of type A and those of the a-type, nor 
have-—as far as one can see—Assyriologists ever 
suggested that such a difference might exist. 
Whether the writer of an Amarna letter says 


hasddi-ma awili-ia (A)! or 
ina kasddi awili-ia (a)? 


what he wishes to convey is that “at the arrival 

of my man” an action (finite verb) has taken or 
will take place, although we may find it more 
convenient to translate a given occurrence of the 
form, of either type, as “when my man arrived” 
or “when my man arrives.”” The same is true, 
of course, of the but six-—actually five or even 
four—-instances adduced by. M. in which (B) the 
infinitive plus -ma is followed by a pronominal 
subject. They are vastly outnumbered by in- 
stances in which (b) the infinitive is introduced 
by a preposition and is followed by a pronominal 
element as subject. Again, no difference what- 
ever may be detected in the use of the two types, 
and either 

patari-ma Su-ut (B) or 

ina patari-su (b)® 


may be rendered in the sense of ‘upon his de- 
parture” or, less literally, ‘when he departs’’ or 
“when he departed.” 


‘As seen by Béhl, Die Sprache der Amarnabriefe 
(LSS, V), p. 74, the particle -ma may stand in Amarna 
between a genitive and its regent, as in ana-me Sarri 
(197, 6), pa-ni (161,31), tna-me libbi (245, 28), ete. 
See below, n. 10. 

5 Of. i-na a-si sabé bi-ta-ti, “at the going-forth of the 
archer-host’’ (105, 18); 7&-tu ta-ri a-bi-ka, “sinee the re- 
turn of thy father’? (85, 69f.); ¢S-tu pa-ta-ri sabé Sarri, 
“since the desertion of the army of the king’’ (154, 11), 
and very infrequently passim throughout KA. 

® For the great frequency of instances of prepositions 
plus infinitive with pronominal suffix as its subject, ef. 


Ebeling, Glossary, s.vv. adi, ana, tna, t&tu. 


Is it warranted to assume that the two possible 
types of forming a temporal or conditional phrase 
in Amarna—by a preposition plus infinitive or by 
an infinitive plus -ma—have nothing to do with 
one another? We notice that in each of the two 
types the infinitive stands in the genitive case,? 
Which is justifiable only when it is preceded by a 
preposition. The inference seems thus all but 
inescapable that in type a-b we have to do with 
the basic, primary type of forming a temporal- 
conditional phrase, and that on certain rare occa- 
sions namely, when the infinitive was to be quali- 
fied by -ma-—Amarna writers felt free to omit the 
preposition,’ though retaining its government of 
a genitive.’ Such occasional omissions of a prepo- 
sition before an infinitive, without alteration of 
meaning, is known to us from Hebrew and Ara- 
maic, while government of a case-ending by an 
element that is omitted in actual speech is so 
common that it hardly needs being pointed out 
here.** 

In dealing with the few A-B passages without 
regard to the great number of instances of the 
a-b type, and thus holding those passages to in- 
volve infinitives absolute, Moran finds himself 
bound to admit that “the origin of the 7-ending 
escapes us,” and he resorts to postulating ‘an 
older and more complex case-system lost to us in 
prehistory.”’ He resorts to equally arbitrary pos- 
tulation when attempting to show that in all in- 
stances of A-B the subject of the infinitive must 
be recognized as standing in the nominative, in 
which case the construction involved would at 

7 On sabat-mi, see Moran op. cit., p. 171, n. 26. 

5 Possibly beeause they held -ma to have the same 
qualifying function as the preposition (and believing it 
to be more peculiarly Akkadian?). 

® The faet that phrases of the A-B type are sometimes 
followed by u (‘‘then, so”? rather than ‘‘and’’) cannot, 
of course, be said to render them clauses, let alone inde- 
pendent clauses; such a syndetic element may be found 
in Canaanite even after prepositional phrases proper; 
ef. the often-quoted b-nsi ‘nh w-tphn in Ugaritic, and the 
Hebrew references in JAOS, 1946, Supplement 2, p. 21, 
n. 44. 

%® For omission of the preposition | before an infini- 
tive that is governed by a finite verb in Hebrew and 
Aramaic, see Gesenius-Kautzsch-Cowley, p. 350, and 
W. B. Stevenson, Grammar of Palestinian Jewish Ara- 
maic, p. 53 (8). For Arabic genitives and accusatives 
with their regents omitted (‘‘understood,’’ ‘“sup- 
pressed’’), see Wright, I], pp. 72 ff., 216 f.; ef. Reeken- 
dorf, Arabische Syntax, p. 160 (3), and the materials 
collected by A. Fischer in Der Islam, 28 (1948), pp. 1-104. 
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least outwardly be the same as that of gtl/ yqtl ’nk 
in Karatepe.'” 

Attention should be focused on. still another 
point. Whatever the Amarna material under dis- 
cussion may be said to signify, even if it tc seen 
to involve the usage of infinitives absolute, it does 
not add anything new to our knowledge of Semitic 
syntax. No one has ever denied that such an 


The subjects in the A-B type are as follows: 

Al: awili-ia, a plain genitive; ef. above, n. 4; 

A2: awilit hu-up-Si, another genitive (if awilit is a 
determinative) or a non liquet (if it is intended as a 
construct); 

A3: Knudtzon and others: sabé bi-tla-ti|, thus taking 
the phrase to be a genitive; Moran: sdbu pi-tla-tu|, the 
restoration based on the writing -« in A4; the word, 
however, of Egyptian origin, appears to be treated by 
the Amarna scribes as an indeclinable element, hence we 
often find -w for -i, if not even for -a; ef. a-na pa-ni 
bi-ta-tu (202, 18), ta-di-na Sarru be-li sabé bi-ta-tu 
(137, 39), and frequently passim; 

A4: sdbu pi-ta-tu, within a few lines (137, 49) of the 
meaningless case of -v which we have just cited (137, 39); 
vet this is taken by M. as demonstrating the nominative 
and as a basis for his restoration of A3! 

Bl and B2: Su-ut; if this is an Amarna equivalent of 
Canaanite hwl, as is likely, it may well stand here in 
the genitive, in agreement with the use of hwt in Ugaritic 
and of its plural counterpart hémd (after prepositions ) 
in Hebrew; ef. Albright and Moran (above, n. 2), p. 167 
(on 1, 38) and p. 168 (on 1. 50); 

B38: -ni (according to Knudtzon), very possibly the 

and perhaps even intended as an enclitie; Moran pro- 
poses: n{z-nu], on the basis of B4; 


normal Akkadian pronominal suffix (of ninu, ‘we’ 


B4: ni-nu-um and &u-nu; the latter may well be an- 
other pronominal suffix (see B3), while the former is the 
sole instance of a plain nominative found by Moran; 
but since it is contradicted by Al and B38, and by the 
type a-b as a whole, it seems more reasonable to assume 
an error here than to make all other passages fit this 
one instance. 

B5: Moran follows here a reading and translation sug- 
gested by Ebeling that is strongly opposed by Knudtzon 
(EA 2, p. 1595), who states that his own concept of the 
passage—as involving a finite verb (a-pa-s7) plus mes— 
“beruht auf genauer Untersuchung des Originals und 
kann nicht ohne eine soleche abgewiesen werden;’’ note, 
too, that the verbform in question, a-pa-si, does not 
oceur anywhere else in Amarna. 

B6: da-ga-li-ma awil mat mi-is-ri, “beim Anblick 
(Knudtzon, Ebeling, 
Brockelmann)—an admirably clear case of a subjectless 
infinitive plus object, as frequently found in Hebrew; 
ef. especially instances in whieh this construction is 


eines Mannes von Aegypten 


employed for a prepositional phrase (e.g. ‘in bearing 
them,’’ Gen. 25:26). Moran translates ‘if they saw an 
Kgyptian,”’ suggesting that “the subject (Sunu) is to 
be understood.” 


infinitive may upon occasion be employed in lieu 
of a finite verb and even be followed by its agent 
in the nominative. Moran refers to Gesenius’ 
Hebrew Grammar, which offers an all but ex- 
haustive list of pertinent biblical passages. Yet, 
with but one exception, to be mentioned pres- 
ently, in all passages whose analysis does not rest 
exclusively on the vocalization of MT, the given 
infinitive refers not to a definite, factual event 
but rather to a command, an advice, or a query; 
e.g., “All the congregation shall stone (inf.) him 
with stones” (Num. 15:35); ‘Every creditor shall 
release (inf.) that which he hath lent” (Deut. 
15:2); ‘Let a bear robbed of her whelps meet 
(inf.) a man, rather than” ete. (Prov. 15:2); ‘Shall 
he that reproves contend (inf.) with the <Al- 
mighty?” (Job 40:2)." 

The exception, if such it really is, would be 
represented by the wé-Sabbéah ‘dni, “and I 
praised,” of Eecl. 4:2, which has been hailed as 
the star witness in support of the analysis of 
qtl yqtl ‘nk as an infinitive absolute plus nomina- 
tive subject. However, it is to be borne in mind 
that Ecclesiastes is one of the latest biblical books 

-a book universally recognized as written in a 
language akin to that of the Mishnah and as be- 
traying strong Aramaic influence or even as 
directly depending on an Aramaic original. Is it 
therefore likely that an author writing in post- 
classical Hebrew should have preserved for us a. 
use of the infinitive that is alleged to reflect legiti- 
mate Canaanite syntax of more than half a 
millennium before his time, yet is completely un- 
known in the writings of his predecessors of the 
classical period? That he could not possibly have 
“inherited” the phrase is clear from the fact that 
the very root Sbh, “to praise,” is an Aramaic 
borrowing in Hebrew and occurs nowhere in OT 
writings of the pre-Hellenistic period. He him- 
self, moreover, repeats the phrase “and I praised” 
elsewhere in the book (Keel. 8:15), but there he 

"A command is also involved both in Est. 3:18 f.: 
“according to all that Haman commanded unto th? 
king’s satraps...and that letters be sent’? (inf. plus 
object), and Est. 9:1: ‘‘when the king’s commandment 
and his decree drew near to be put in execution: (that) 
in the day that the enemies of the Jews hoped to have 
rule over them, this be turned to the contrary (inf. plus 
grammatical subject): that the Jews rule over them,” 
ete. In Ps. 17:5, the infinitive rests entirely on the mas- 
soretic vocalization tamé6k, which modern crities have 
justly suspected to be an error for témak (or taémékii). 
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uses the conventional (if post-classical!) perfect, 
plain and simple: wé-sibbaht? ‘dni. May then 
this late and isolated testimony, rendered ques- 
tionable by the witness himself, be cited as “‘deci- 
sive” for the proper analysis of an Old Phoenician 
epigraph from Cilicia? 

To sum up: (1) Apart from the wholly incon- 
clusive case of Kecl. 4:2, and from one or two 
equally dubious and isolated instances, the in- 
finitive absolute unaccompanied by a finite verb 
is (a) nowhere in Semitic employed to convey : 
plain statement of fact, while in such non-factual 
references to action as in those of an emphatic 
command, query, or the like, it may occasionally 
be used in lieu of a finite verb but (b) is never 
followed by a pronominal suffix either as its sub- 
ject or as its object. By its very definition, an 
infinitive absolute with a pronominal suffix would 
be a contradiction in terms. 

(2) On the other hand, the use of the participle 
as predicate of an independent nominal sentence 
is firmly entrenched in WS; specifically in NWS, 
it is quite frequently found employed as a narra- 
tive tempus or a praesens historicum, with its 
subject always in the nominative, but with its 
object represented as often as not by a pronominal 
suffix. 

(3) The Karatepe epigraphs are the product of 
highly competent scribes who employ the NWS 
verb structure in all its moods and tenses with un- 
failing conventional correctness. Yet in twenty- 

2 Entirely unfounded is the case cited by Moran from 
Ugaritie, there being no reason whatever to see in 'n 
anything but a perfect (‘and), whether the following 
agent is masculine or feminine; similarly dubious are 
the extremely rare instances from Syriac (taken by 
Néldeke and Brockelmann as instances of ellipsis of the 
finite verb); again, in all instances from South Arabic 
quoted by Maria Héfner, Altsiidarabische Grammatik, 
p. 63 ff., the infinitives continue a series of verbs intro- 
duced by a finite verb either in the perfect or imperfect. 


odd instances, and precisely for actions that form 
the center of their narrative—specifically, in re- 
cording the king’s achievements in the past—the 
scribes employ qtl/yqtl followed not only by sub- 
ject plus object but by object (pronominal suffix!) 
plus subject: whny ‘nk “so 1 have built it’, 
yrdm ‘nk “1 have made them go down’’, y&bm "nk 
“T have made them settle”. 

(4) The objection that has been raised against 
the analysis of gil yqtl ‘nk as a participial con- 
struction has been to the effect that, as far as 
hitherto known, the Semitic causative participle 
was mgtl and not yqll. To the writer, indeed, 
this objection has long since become inconsequen- 
tial in the light of such Hebrew data as the divine 
oracle ‘dni yahwé, the synonymous use of ydrib 
and mérib, the coupled names ydakin-bé‘az and, 
last not least, the demonstrable close correspond- 
ence between the nominal patterns yqil and mqtl 
in general.'® But quite apart from these data, 
merely a sense of stylistic propriety in Semitic 
should suffice to indicate which of the two pro- 
posed constructions has the weight of greater 
probability and greater reasonableness its 
side.'* 

13 See his articles ‘‘The Divine Name YHWH,” JBL, 
LXVIILT (December 1949), 301 ff., and “In the Wake of 
the Karatepe Discoveries,’’ Oriens, 3 (June 1950), 20 ff. 

‘A new solution of the problem has now been sug- 
gested by J. Pedersen in his important study on ‘The 
Phoenician Inscription of Karatepe,’”’ (in Acta Orien- 
talia, XXI), p. 46 ff. It is to the effect that the in- 
stances of yqtl ’nk involve imperfects first person, while 
those of gil nk represent participles. It would be hard 
to understand, however, why the scribes of Azitawaddu 
should have used an imperfect whenever the verb con- 
cerned was a causative, and why they should have con- 
fined the participial construction to verbs of the simple 
stem. It is noteworthy, at any rate, that Pedersen’s 
objection to the infinitive theory (p. 47 f.) is based on 
essentially the same observations as have been set forth 
in the present article (which had been completed in 
every detail before his study reached the writer). 
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THE ALLEGED OCCURRENCE OF THE NUMERAL patta, panta IN HIEROGLYPHIC HITTITE 


EARNEST | 


ONEY 


University of Chicago Library 
Chicago, Hlinois, U.S. A. 


In a recent article Bossert has purportedly 
identified the hieroglyphic Hittite word for “five.””! 
Because of the importance of such an identifiea- 
tion, it is necessary to point out some of the weak- 
nesses before the etymology gains currency. 

The identification was made on the basis of 
three passages, A lle:6; and IT M 
LI1:1-2. The word is transcribed by Bossert as 
pa"ta, pa"ta, In the transliteration which I fol- 
low the occurrences are as follows: A’ 11b:5, 
pa-la-a(-e); A pa-ta-a(-e); IL M LID:1-2, 
pa-ta-a. The -e which occurs in the first two 
examples is not part of the word but is an enclitic 
of uncertain meaning and origin which is found 
attached, apparently indiscriminately, to many 
words. In addition to the three passages noted 
above, Bossert quotes two others, both from 
A lla:5, as parallels. In an outline form the 
sentences are as follows? 

1. “I made these buildings for ’Anas*” 
(A 1la:5). 

2. “LT built these buildings pa-ta-a-e VASE u-sa’’ 
(A 11b:5). 

3. “And I built these buildings for "Anas pa-ta- 
a-e VASE u-sa” (A 11e:6). 

“LT set up this god ’Atrasuhas' t-ta-d-i GATE- 
na-i (on the other? gate)” (A 

5. “LT set up Tarhuns pa-ta-a VASE u-sa’”’ (I 
M LII:1-2). 

The erux is, of course, pata usa, The form is 
dat.-loc. singular. Bossert, on the basis of an 

' Helmuth T. Bossert, hieroglyphenhethitische 
Zahlwort “Fiinf’’,’? Archiv Orientalni, NVIIL, 1-2 (May, 
1950), 123-125 

2 Building” is used here as a general term since the 
exact meaning is uncertain. Also, in these translations 
I have omitted qualifying adjectives of uncertain mean 
ing which Bossert puts in quotation marks. 

Bossert takes ’anas (in his transcription as 
nh proper name beeause it is preceded by the name de 
terminative. It may be noted that (/tas ‘father’ also 
occurs with the name determinative. The whole prob- 
Jem requires a thorough study, but cannot be discussed 
here 

‘In Bossert’s transeription Asar())luhas. 
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occurrence at Karatepe, is able to interpret 1sas 
as “year.” The phrase pata usa he would then 
translate “in Jahren.” 

The form under discussion is well known and 
has been taken by previous investigators as a 
demonstrative pronoun.’ Thus, the phrase pata 
usa would be, “in that year,” a translation which 
fits well as to context and grammar. In support 
of this identification is the fact that there is a 
paradigm of the demonstrative ’apas, paralleled 
by a shortened form pas. These two forms are 
nom. sing., the acc. sing. occurs as ’apan, pan, 
the dat.-loc. sing. ’apata and our form pata, 
ace. pl. neuter ‘apa, pa. The conditions under 
which the shortened form is preferred to the longer 
form are so far not known. The longer form, 
‘apas, is cognate to the cH apas and the Lycian 
ebe. The shortened form is based on the stem 

-*bhos.® Of particular interest is the extension 
in the dat.-loc. sing., which Gelb has already ex- 
plained’ as the same -t- found in cH, e.g. dat. 
sing. apetani, dat. pl. apetas. A less common 
cH dat. sing. is apela, apparently identical with 
the ‘apata. 

We may now examine the evidence which can 
be brought out against. Bossert’s interpretation. 

From the Indo-European point of view the hH 
word for “five” should be derived from *peng'e.* 
It is obvious, therefore, that Bossert’s etymology 
would require proof that *g" became ¢ in hH._ It 
is more than doubtful that such a change, regular 
in Greek before front vowels, can be admitted 
for that language. Bossert himself® has expressed 
the view that *g” yields ku, hu, wu in hH. Bon- 


Pierro Meriggi, “Die langsten Bauinsehriften in 
‘hethitischen’ Hieroglyphen,’? MVAG, XXXIX (1934), 
109. Bedrich Hrozny, Les inscriptions hittites hiéro- 
glyphiques (Prague, 1933), 86. Gelb, HH TIT, passim. 

® Walde-Pokorny, I, 124. 

7Gelb, HH TIT, 44. 

Walde-Pokorny, II, 25. 

Bossert, “Die phéniziseh-hethitischen  Bilinguen 
vom Karatepe,’’ Oriens, T (1948), 178; Oriens, IL (1949), 
Oo. 
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fante and Gelb'® maintain that the labiovelar 
appears delabialized as hH /; their examples seem 
clear" and difficult to challenge. However this 
may be, as far as we know IE *q" is nowhere rep- 
resented in hH by ¢. In addition it should be 
pointed out here that the hl representation of 
Ik *e is obscure, although there is some indica- 
tion that it remains as e, thus, sefralatas “seat” 
has been plausibly connected by Gelb with Greek 
éépa, While such a form as trapiatu “let him turn” 
is best connected with Greek zpo7éw rather than 
TpeTTW. 

Another argument against Bossert’s identifi- 
cation results from an examination of the oceur- 
rences of the numerals in hH. There are 36 pas- 
sages which contain numerals from 2 to 4400. In 
35 cases the numeral is written by a logogram 
alone or by a logogram plus phonetic comple- 
ments, as in 2-7-a, 4-7-a. The numeral 5 is found 
written 5-na-ec (Assur ¢ Ru 2) and 5-wa-se-pa- 

 Bonfante and Gelb, “The Position of Hieroglyphic 
Hittite among the Indo-European Languages,’”’? JAOS, 
LXNIV (1944), 177. 

Their examples are hH kis “who” : Lat. quis; hil 
ktha made” : Gk. : Sk. Cinoti. 
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(Assur e Ro 3). In these latter cases it is pos- 
sible that the syllabic spellings do not stand for 
phonetic complements but represent: some addi- 
tional numeral formatives. The numeral 3. is 
found written fra(ra)-¢ in OLZ XXXVII, 147:5. 
In five other occurrences of the numeral 3 the 
logogram is written. Thus it would appear that 
hH overwhelmingly represents numerals by means 
of logograms. In the three passages with which 
we are dealing, however, the logogram does not 
occur. 

In summary: 

(1) Previous investigators have identified hH 
‘apas and pas as demonstrative pronouns, an 
identification which fits perfectly as to sense and 
grammatical form in all passages. 

(2) The shift of IE *g" to ¢ does not agree with 
the known facts of hH, established for several 
vears. 

(3) The hH system of writing overwhelmingly 
represents numerals by means of logograms. 

Thus it would seem that there is sufficient 
reason to doubt Bossert’s identification of pata 


” 


as “five. 
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THE SEMANTIC RANGE OF dalapu 


A. SPEISER 


University of Pennsylvania 
Philadelphia, Pa., U.S. A. 


It has long been known that Akk. dal@pu and its 
derivatives often signify a state of restlessness 
verging on distress. Yet efforts to arrive at the 
basic meaning of the root have not met with suc- 
cess. One of the difficulties stems from the fact 
that the verb has come down to us lexicographi- 
cally as a gloss for aldku “to go.” Furthermore, 
certain specialized uses of the root depart mark- 
edly from the principal connotation. Lastly, 
there would seem to be no obvious connection 
between Akk. dalapu and the occurrences of *dlp 
elsewhere in Semitic. Can all these apparent dis- 
parities be reduced to a common denominator? 

Meissner sought to bolster Jensen’s assumption 
of some fifty years ago' that the meanings “to 
be in straits’? and “to go’’ coincide in this in- 
stance” But his suggested parallel involving 
Heb. halak “he went” and Arab. halaka “he per- 
ished” failed to carry conviction for more reasons 
than one. It was methodologically unsound to 
lean on outside usage, especially when the posited 
semantic connection is not evidenced within any 
single cognate language. Meissner erred also in 
practically equating the various verbs which the 
ancient lexicographers had glossed with alaku.’ 
Ile should have paid more heed to the fact that 
dalapu is found between fasu “to rush” and 
rapadu “to roam.’* In other words, the list of 
“synonyms” in question — twenty in all — con- 
tains a fairly wide range of verbs which can by 
no means be equated with “go” pure and simple. 

Landsberger promptly rectified Meissner’s mis- 
takes by concentrating on the finer nuances which 
the usage of daldpu reflects within Akkadian. 
His brief note on the subject showed that the root 
was used primarily to express the idea of “be 
sleepless.”®> This meaning fits the majority of 


1 KB (1900) 475. 

? BAW I (AS 1, 1981) 40 f. 

3 CT 18 6 obv. 57. 

‘Ibid. 56, 58. Meissner himself presents an edition 
of this very text, op. cit. 69 ff. Yet he translates the 
verb ‘“‘wandeln, gehen’? (p. 40). 

§ZA 41 (1932) 221 f. 
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occurrences so well that it has widely been ac- 
cepted as basic. 

On closer examination, however, we find a resi- 
due of usages of dalapu and its derivatives which 
do not agree readily with the indicated connota- 
tion. Landsberger himself has called attention 
to some such instances. Among these® are 

(a) The use of dalpu to describe exhausted 
troops (Sargon, VIII Camp. 127), or agitated 
and gloomy populations’ (ibid. 61, 155). 

(b) The perplexing daladpis kuri, En. el. I 66°. 
To this should be added two idioms discussed 
more recently by Oppenheim,’ namely, 

(c) In the apparent sense of “be zealous,” as 
in a-dal-lap . . . -sal-l[am|, Harper, ABL 269 rev. 
2-3, and di-il-pa-a-ma, ibid. 815 rev. 8. 

(d) Sudlupu (opp. saddru) with references to 
horses. 

Under (a) the suggestion of sleeplessness would 
seem to be far-fetched, although not impossible 
as a figure of speech. In (b) we should be obliged 
to assume a separate and unique meaning if Lands- 
berger’s admittedly tentative interpretation “was 

® Only one of the atypical usages cited by Landsber- 
ger has been omitted from the list given below: King, 
Babylonian Magie and Sorcery, 11 3, where the whole 
passage in question (3-4) reads qabi u la Semi iddalpanni 
Sasi u la apdlu iddasanni; note also the variants tddal- 
pininni (ibid. 27 14) and id-dal-pu-in-ni, UM I 2 119.20. 
The obvious translation is “Speaking without being 
heeded perturbs me, Calling out without being answered 
depresses It follows, then, that dald@pu could carry 
on occasion a transitive connotation, and Dr. Goetze 
has kindly furnished me with these additional Old 
Babylonian occurrences: a-li-ik la i-da-al-li-pa-an-ni, 
Kish II C 1 (pl. 3) 12 and i-da-li-pa-an-ni, ibid. 11; 
also td-da-al-pa-an-ni, Univ. of Calif. Publ. IX/4 3 6 
and id-da-al-pa-ni, TCL XVII 61 31. In this particular 
idiom we clearly have a secondary development, which 
has been duly noted. It cannot, however, be treated 
ona par with the primary intransitive usages of the root. 

7 Opposites: Supsuhu; Sasi niira. 

‘Since diliptu and kurd are found elsewhere in close 
association (e.g., Schollmever, Samas 101.27), we may 
have here an intentional play on words. 

* Orientalia 11 (1942) 130 f. 
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unable to arouse (him)”’ is to be adopted. In (c) 
the imperative militates against the root-meaning 
“be sleepless,’ unless we broaden it to signify ‘“‘be 
alert.”” The usage under (d) would seem to be 
unsuited altogether to a fundamental notion of 
sleeplessness. 

Two further usages point away from the pre- 
vailing employment of daldpu: 

(e) The personal name Dullupu can scarcely be 
interpreted with Stamm as ‘‘One who suffers from 
insomnia.’”’ The form quitulu in proper names 
describes body defects and peculiarities, whereas 
insomnia cannot be properly classified under this 
heading. 

(f) In a lexicographical list the adjective dalpu 
is used as a gloss for hurdsu ‘“‘gold,”" which surely 
‘alls for a different meaning from any hitherto 
assumed for dalapu. The task, then, is to find a 
common basis not only for the six aberrant types 
listed above ((a)-(e)), but also for the principal 
usage as pointed out by Landsberger; at the same 
time the association of dalapu with alaku, however 
tangential, must not be left out of account. 

It is obvious from the preceding that ‘be sleep- 
less’ cannot be the primary meaning of dald@pu,'* 
for the other uses could hardly be traced back to it. 
If we start out, however, with a particular concept 
of motion, the entire set of meanings so far at- 

Die akkadische Namengebung (1939) 265. Goetze, 
JAOS 62 (1942) 7 would connect this name with a posited 
verbal form *dullupum “run restlessly to and fro,” 
after pointing out that the known occurrences do not 
of themselves require such a connection. This is not 
the place to discuss Goetze’s attractive theory which 
would see in the small group of verbs of the type ruqqu- 
dum a formation that belongs to the D-stem only on the 
surface. Since the proper name Dullupu, in common 
with a considerable section of names of the type quttulu, 
falls under the head of physical peculiarities (ef. below, 
no. 18), it would not seem to be a suitable member of the 
group discussed by Goetze and had best be removed 
from it without prejudice to the theory in question. 

Soden, Die akkadischen Synonymenlisten 
(LTBA II, 1933) 1 xv left, and 11 right. 

A clear-cut choice between ‘‘be in straits, dis- 
tressed”’ and ‘“‘be sleepless’? would obviously be difficult 
in most cases. Thus in the text recently published by 
von Soden, ZA 49 151 ff., the passage dalpdku ina itta- 
plusisu (p. 170 iii 21) might just as well be rendered “T 
remain sleepless as I look for him constantly”? (with von 
Soden) as ‘I am distraught, ete.’ (Incidentally, lines 
20-23 reeall vividly the beginning of Canticles 5.) But 
in the following eli diliptim w a&u&tim (ibid. iv 8-9) d. 
is “agitation” on account of the parallel a. “pain.” 


tested will be found to constitute a logical seman- 
tic range. What is required is an irregular and 
fitful state of motion, such as might be described 
by “to stir (intr.)",” and secondarily by ‘to be agi- 
tated.” This meaning fits well that part of the 
alaku series which is represented by the sequence 
hasu dalapu 


rapddu. It suggests, more- 
over, the sort of restlessness which may lead to or 
result from sleeplessness; “to be restless,’ oc- 
‘asionally with the nuance “to be alert, bestir 
oneself,”’ should satisfy all the occurrences which 
refer to wakefulness, in short, the typical uses of 
dalapu. The corresponding noun diliptu (syn. 
kiru “straits,” nissatu “woe,” and the like) may 
suitably be rendered throughout with ‘agitation, 
restlessness.” 

Nor need a different meaning be assumed for the 
other derivations of the root. Thus ahulab bitiya 
Sudlupu Sa unassasu ér“ is well rendered by 
“Respite to my agitated house to which weeping (?) 
has brought woe.” Similarly, the apparent 
atypical instances listed above ((a)—(e)) can all be 
interpreted consistently and without recourse to 
semantic or morphologic exceptions. Let us test 
them briefly in the order cited: 

(a) “Agitated, restless” troops and populations. 

(b) The verse makes excellent sense when trans- 
lated ‘‘Mutmu, the adviser, was powerless to 
stir.”'> This is one of the significant instances 
which argue against the idea of wakefulness as the 
primary meaning of the root. 

(c) ‘*To bestir one’s self.”’ 

8 Goetze has kindly reminded me that Ungnad, AfO 
14 273 posited “sich regen”’ as the required basic mean- 
ing of the root, without analyzing, however, the various 
pertinent usages. Note also Goetze, JAOS 58 297 n. 160. 

4 King, STC II pl. 79.49; ef. KB VI/IT 128.49 and 
ANET (ed. by J. B. Pritchard) 383.49. 

'® So rendered in effect in my translation in ANET 61. 
For a time I weighed as a possible analogue the Heb. 
expression ‘ad bs whose sense approximates that of our 
phrase “to distraction.’”’ But such a rendering would 
have stretched unduly the function of the Akkadian 
allative. Moreover, although the Heb. form occurs in 
apposition to nibhal in the sense of ‘‘econfounded”’ (Ps. 
6.11), it is not a proper counterpart of dalapu. As 
regards Landsberger’s provisional translation of this 
particular occurrence (‘‘waken,’’ ZA 41 222), a transitive 
meaning would not be without parallel, as we have seen 
(above, n. 6). In such cases, however, ‘‘perturb’’ is 
the only certain connotation; it would be out of place 
in the present passage. 
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(d) The sense of Sudlupu in this passage is 
much the same as in the Ishtar hymn quoted 
above,'® viz., “agitate.” The present application 
to horses suggests the translation “excite,’’ which 
is precisely what makes horses restive, and is the 
opposite of sadru “steady.” 

(e) This is another good instance calculated to 
probe the validity of our basic premise. The 
name Dullupu must reflect some physical pecu- 
liarity,"’ and “One who twitches, Spastic”? answers 
the need perfectly. 

(f) Yet another case where ‘‘wakeful’’ would be 
entirely unsuitable. What is wanted is an ana- 
sparkling, flashing,’ a term that 
occurs indeed in the same list of synonyms as 
another attribute of gold.'" To indicate fitful or 
spasmodic reflection of light we may well translate 
“shimmering.” 

Having thus found a self-consistent interpreta- 
tion for the various forms of dalapu within Akka- 
dian, we may now examine briefly the possible 
Semitic cognates of this root. Arabic dalafa is 


logue of sariru 


explained as follows?° ‘*Non repsit quidem, sed 
tamen brevibus passibus et lente incessit, ita ut 
pedes eius ligati viderentur.”” At the same time, 
however, and in apparent contradiction of the 
above, we find “celeriter accessit.’”! In other 


16 See above, n. 14. e 

4 Oppenheim is perhaps too specific in stating that 
Sudlupu “obviously describes the uneven and irregular 
trot of untrained carriage-horses which are not broken 
in’? (Orientalia 11.131). The verb might suggest ‘‘hob- 
bling,’’ but it could refer also to any one of a number of 
forms of exercise. 

Stamm, Die akkadische Namengebung 265, lists 
this name under ‘‘Bezeichnungen nach Koérperfehlern” 
in a group including Gunnusum ‘‘Zihnefletscher,”? Kup 
pupu “Humpbacked,”’ Sudduru ‘Blinker,’ and Sulluqu 
“Split(-eared).’? Cf. Holma, Personennamen der Form 
quttulu (1914) 44 ‘‘Sleepless’’ 
deed in this group. 

19 LTBA IT 1 xv 17 left. 

20 Freytag I] 50. Holma’s discussion of the possible 


would be strange in- 


Arabie cognate of this form (ef. above, n. 18) appears 
to be based on this source. 

21 This seeming inconsisteney, which troubled Holma, 
is eliminated by the Akkadian evidence. 


Stupies, Vou. 5 (1951) 


words, the verb indicates irregular and spasmodic 
motion, or precisely the same thing as dalapu. 

Ugaritic dlp is attested so far only in the ob- 
scure passage lingsn pnth lydlp tmnh.” 
is a possible cognate of Arabic fanaggasa “be dis- 
quieted,” or preferably perhaps of nagada “shake, 
totter, wag,’ and since it is paralleled by ydlp, 
Obermann’s translation of the two verbs” by 
“quiver” and ‘“‘quake” respectively may prove to 
be right.*4 In that case, Akk. daldpu would once 
again constitute a complete parallel. 

A sharp divergence in meaning would seem to 
characterize the uses of Hebrew and Aramaic dif 
“to drip,” if we have here a root relationship with 
Akk. dalapu, Arabic dalafa, and perhaps Ugaritic 
dip. Akkadian, however, provides the missing 
semantic link. We have seen that dalpu as an 
attribute of ‘“‘gold”’ has as its synonym sariru, the 
two terms sharing the concept “shimmering, 
sparkling, flashing.” It is highly suggestive, 
therefore, that sardru also means “‘to drip,” as has 
recently been pointed out by von Soden.** The 
underlying notion would be one of “movement 
consisting of the constant alternation of visibility 


Since 


and invisibility.’"® This comes very close to the 
“irregular and spasmodic movement”? which was 
found independently to underly dalapu. With 
dalpu and sariru being synonymous in any case,” 
it is logical to credit Semitic *d/p with the related 
meanings of “spasmodic movement” and “drip- 
ping.’ 
is obtained not only for the various usages of Akk. 


In this way an integrated semantic range 


dalapu but also for those of its several Semitic 
cognates. 


2 Svria NVI (1935) pl. 11 17, 26 (= Gordon, Ugaritie 
Handbook, 1947, No. 68). For the literature ef. H. L. 
Ginsberg, ANET 129 e¢. 

°3Cf. Goetze, JAOS 58 297 n. 158. 

24 JAOS 67 201. 

25 ZA 45 (1939) 52. 

26 Tbid. 

27 LTBA IL 1 xv 17, 20 left. 

28 This was suspected already by Goetze, JAOS 58 
297 n. 160. The above juxtaposition contributes wel- 
come positive evidence. 
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CONTRIBUTIONS TO LEXTCOGRAPHY 


ALBRECHT GOETZE 


Yale University 
New Haven, Connecticut, U.S. A. 


(6) mitgaimi- “‘sweet, sweetened” 


Among the various kinds of ‘‘loaves’’ (NIN DA‘) 
which abound in the descriptions of Hittite festi- 
vals the NINDA mitgaimis is none too frequent.” 
However, as soon as it is recognized that it is 
identical with the NINDA ‘AL’, the known oc- 
currences increase to such an extent that—the 
NINDA.KUR,-RA or harsi “normal (sacrificial) 
loaf’? set aside—only the NINDA can 
compete with it in frequency. In numerous pas- 
sages a contrast between these two kinds of 
“loaves” is easily discovered. 

In order to bring out these two points a few 
characteristic passages must be quoted in full. 

KUB XXV_o1 IIL 30ff. and its duplicate KUB 
115 IL Off. (parallel passages are KUB XX 71 I 
and KUB X 52 VI Hf.*): 

30. a-as-ka-az 
EM-SA_ ti-da-i 
32. pa-a-i LUGAL-us pdr-Si-ia 
na-an-hdn pa-ra-a pé-e-da-t 


'The normal Hittite equivalent of NINDA “(loaf 
of) bread”? is masculine and an a-stem: nom. NINDA- 
a’ KBo IV 8 IL 9; ace. NINDA-an KUB 16 TIT 34, 48; 
KBo IV 8 II 20; KBo V 2 1 3 ete. 

* Occurrences, besides those to be quoted in full pres- 
ently: KUB IX 18 5, 7; XI 13 FV 8; XI 35 IV 14: XXX 
23 11:7, 24; IBoT 123 4, 6; IBOT 16 13; IBoT IT 68 4. 
Variant spellings are mi-id-da-ga-mi-i§ KUB IL 5 IL 12 
and mi-in-la-ga-mi-i-e& KUB XXX 4L V 6, mi-in-ta-qa- 
mi-tS 17. 

* As the quotes indicate, this is meant as a temporary 
make-shift transliteration. It has been commonly used; 
see, e.g. Sommer(-Ehelolf), ZA NEF 12 42 fn. 3; Otten, 
ZA NF 12 216 (line 15); H. G. Giiterbock, Kumarbi *12 
(KUB XXXII 102 11 27); F. Hrozny, Heth. Keilsehrift- 
texte thought that the sign was GIS.LIS. 

‘For EMSU in Hittite ef. Zimmern, OLZ 1922 299. 

* At the end of the first part this text has: na-an-kan 
WGALSUIDUSA LUGAL-i] me-na-ah-ha-an-da_e-e[p- 

Only second part (parallel lines 36ff.). 

* Thus 115 11 9 and in numerous analogous passages. 
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34. LU.GSBANSUR <-kdn>* Su-up-pa-ia-az 
GISBANSUR-az 2 NINDA mi-it-ga-i-mu-us® 
36 LUGAL-t LUGAL-us pdr-si-ia 
tu-us-kdn a-ap-pa 
38 Su-up-pa-i “SBANSUR-i 
da-a-t 
This passage allows us to reconstruct with full 
certainty a previous passage in the same. text 
which, because of its variants, must also be given 
in full. 

KUB XXV 1 II 46ff. and its duplicate KUB IT 
5 1 19ff. (a parallel passage is KUB XI 34 I 

46 a-a8-ka-az 
NINDA.KURYRA  EM-SA 
LUGAL-i pa-a-i 
[LUGAL-us na-an|-hd|n 
|pa-rja-a pé-le-da-i| 
50 2 NINDA mi-it-gla- 
i-mi-us 
[Su]-up-pa-az da-a-i 
52) [LUGA|L-i pa-a-1 pdr-si-ia 
LUSSB[ANJSUR a-ap-pa 
54 [S]u-up-pa-i @8BANSUR da-a-i 
The duplicate KUB IT 5 [ 19ff. reads as follows: 
MGASSU.DU,A NINDA.KUR,RA EM- 
SA LUGAL-i pa-a-i 
20) LUGAL-us pdr-Si-ia 
LU SS8RBANSUR-kdn 2 NINDASAL’ Su-up- 
pa-ia-az “'SBANSU R-za 
22. da-a-i LUGAL-t pa-a-i LUGAL-us pdr-Si-ia 
tu-us-kdn EGIR-pa 
24 Su-up-pt “SBANSUR-i da-a-i 
Despite the abbreviated phraseology it is evident 
that NINDA.<AL’ here takes the place of NINDA 
mitgaimis. 

The same relationship—full and abbreviated 
form—exists between KUB XI.16 V 27ff. and 
its duplicates KUB XX 28 ILL 8ff. and KUB XXV 

> Thus 11 5 If 12 and elsewhere throughout. 

Variants mi-id-da-ga-mi-is IL 5 IT 12. 

Mutilated. 


|-da-t 


For e-ep-zi (29) see p. 68. 
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6 ILL 8ff. (to be restored from III i8ff.). 
KUB XI 16 V 27ff. reads: 
1] NINDA.KUR,RA EM- 
SA a-as-ka-az 
28 |u-da-i LUGAL-|t pa-a-t LUGAL-uSs pdr-Si-ia 
2 NINDA.KUR,RA.- 
AT) 
30 [@8BANSUR-az da-la-i LUGAL-i pa-a-i 
[LUGAL-us pdr-si-ia LU S8BA|NSUR-kdn 
LUGAL-7 e-ep-z|c" 
[ta-as-Sa-an EGIR-pa @SBANSUR-|i da-a-i 
KUB XX 28 IIT 8ff. (ef. 18ff.) and KUB XXV 
6 TIL S8ff. (ef. 'Sff.) offer in the corresponding 
place the lines: 
8 1 NINDA.KUR,RA EM- 
SA a-as-ka-az 


ui-da-a-t 
10 LOSSBANSUR 2 NINDA mi-it-ga-i-mu-us 
ui-da-t 


Here only the preliminary ‘‘bringing”’ is contained, 
but again NINDA mitgaimis corresponds with 
NINDA.‘AL’. 

The contrast between the NINDA EMSU and 
the NINDASAL’ or NINDA mitgaimis is evi- 
denced by a good many passages. In addition to 
those already quoted there are the following texts: 
KUB 101 1ff.; I 17 I Off.; 15 V 11ff.; X 21 
III 1ff.2 (= X 241 4ff.); X 52 Il 6ff. (ef. VI 
iff.); XI 16 V 27ff.; XX 71 1ff.; X1 35 IV 12ff.; 
XXV 3 IV Off.; XXV 5 IL 13ff. (cf. 1ff.); VBoT 
127 10ff.; 1BoT I 16 1 16ff. (ef. 1ff.).% In most 
of these passages the king officiates; the queen 
does so in [BoT I 16 I 16ff. (ef. 1ff.), the king and 
the queen jointly II 10 1ff.; X 21 IIL iff. (= X 
24 I 4ff.). 

The first part alone—the cup-bearer bringing 
NINDA EMSU which is then broken—occurs in 
numerous additional passages: KUB | 17 IV 22ff., 

1 See p. 67. 

' Quoted in full below, p. 69. 

'8The two parts are combined in KUB XXX 41 V 
off. 

LU.SISBANSUR 
6 2NINDA mi-in-ta-ga-mi-e-es 
0 LUGA,SU.DUs.A 1 NINDA.KUR, RA LUGAL 
pa-a-t LUGAL-u& pdr-Si-ia LU .SSBANSUR-kan 
NINDA.KUR,.RA.HA  LU= 
GAL-i 
10 ap-pa-an-zi_ na-as-Sa-an EGIR-pa 
NAshu-wa-Si-ia ti-an-zi 
The normal order is preserved ibid. V 26ff. (note NIN= 
DA. KUR,gRASAL’ 27!). Reversed order also in the 
mutilated VBoT 123 4f., 6f. 


V i4ff.; If 3 1 8ff., 19ff., 34ff.; 11 5 39; 
7f., 17f.; 1115 VI 8ff., 26ff.; X 2 5ff.; X 14 1 4ff., X 
66 8ff.; X 69 IV 7ff.4; X 71 5ff.; X 89 32f., 
Il 7ff., 21ff.; X 99 I 21ff.; XI 18 IV 24ff. (ef. 12¢7., 
32f.); XI 2la I 6f., 20f.; XI 23 I 4ff., Il 5ff.; XI 
34 II 6ff., IIL 17ff., V 42ff., 58ff.; XL 35, IV 6f., 
12f., 20f., 27f., V 6f., 12ff., 27ff., VI 7f.; XX 
26 I 8ff.; XX 28 V 7ff., 18ff. (er. IV 1ff.); XX 34 
Iff.; XX 42 V 7ff.; XX 67 VI 5ff.; XX 78 Il 
16ff.; XX 85 V 3f., 9f.; XX 99 III 7ff. 13f.%; 
XXV 1 IV 5S5iff., V 4ff., V 22ff1¢, VI 3iff.”; 
XXV 2 VI 3ff., 19ff.; XXV 3 IV 30ff. XXV 8 I 
11, 16; XXV 9 IV 28ff., V 16f.; XXV 12 V 5ff., 
I8ff.; XXX 41 VI 8ff. ete.8; VBoT 3 VI Sff., 18f.; 
IBoT I 1 1 16ff., 12ff., 198f., off, 19ff., IV 4ff., 
7ff., V 15ff.; IBoT II 16 rev. 2ff.8; 
Il 77 V 10ff., 19ff. In all these passages it is the 
king who officiates. Exceptional are XI 13 IV 15f., 
V 5 where the cupbearer, and VBoT 3 VI 5ff., 18ff. 
where the chief of the palace officials act. 

The second part—in that case not preceded by 
the first one—is coupled with another ceremony 
(likewise performed by the cup-bearer) in KUB 
XXX 23 II 24ff. (ef. IL 7ff.): 


NINDA mi-it-ga-i-mu-us 
|x t-da-a-i na-a§ pdr-Si-ia na- 
as-kdn E[GIR-pa} 
SI8RBA|NSUR da-a-i 
“The table-man brings 2 m. 
loaves 
ees |..., he breaks them and puts 
them away 
26 uponthe....... table’. 


“ Since with line 8 the column ends, one cannot say 
whether the second part followed or not. 

15 Tnstead of nan-kan appa pedai here: na-an-kan 
KGIR-pa PISKUR-aS da-a-i XX 99 IIL 
Of., 16f. 

'6 Here the variation: 

22 LOGA;SU.DUsA 1 NINDA.KUR,.RA [wa-gi-e8-Sar] 
e-ep-pi-it-ta-aX a-a-kal-az] 

24 SA 3 SA-A-TI ti-da-i (LUGAL-i pa-a-i] 
LUGAL-u3 pér-Si-ia ték-kan [wa-a-ki) 

26 ta-as-ta pa-ra-a pé-e-[da-i] 

Cf. KUB X 24 VI 15f.; X 89 I 22ff.; XXV 6 IV 11ff. (with 

the parallel XI 34 IV 24if.); XXV 9 V 5ff.; XXXIV 128 

VI 2f.; furthermore XT 18 III 20ff. and Friedrich, Arch. 

Or. 6 373ff. 

717 NINDA.KUR,RA ZID.DA Z1Z SA 3 UP-NI. 

8 At the end: na-an-kén EGIR-pa ZAG.GAR-RA-ni 
da-a-t. 

Badly mutilated. 
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In KUB IX 181 ff. and X 49 4ff. (both muti- 
lated) apparently a double mitgaimis ceremony is 
performed, probably first by the king(?) and then 
by the queen. 

Note also KUB XXV 1 I 4ff. (with the dupli- 
vate KBo IV 9 V I1ff. and the parallels X 21 
Il 2ff. and X 54 LIT 15ff.): 

DA.DU.DU 
na-an-kin A-NA SU.KAN-i 
Se-er da-a-t 
na-an A-NA DUMU E.GAL pa-a-i 
8 DUMU E.GAL-ma-an A-NA GAL DUMU 
B.GAL 
pa-a-i na-an GAL DUMU E.GAL 


10 A-NA SSSLKAK PKAL pdr-si-ia 


nam-ma-an EGIR-pa DUMU E.GAL pa-a-i 
12 E.GAL-ma-an EGIR-pa A-NA 
LUSU.L pa-a-i 


4 “The sweeper takes 1 ’AL’ loaf from the 
baker’s shop, 
places it upon 
6 a plate (??)."° 
He gives it to a palace official. 
8 The palace official gives it to the chief of the 
palace officials, 
and the chief of the palace officials 
10 breaks it for the patron-god of the lance. 
Then he hands it back to the palace official, 
12 but the palace official gives it to the sweeper’. 
The phraseology of the two parts which have 
been distinguished is not of equal fulness in all 
the quoted passages.2!. It is naturally with the 
fullest version that the detailed interpretation 
should begin, and, in view of their similarity, 
it seems best to deal with both contrasting parts 
at the same time. One of the rare examples 
where both parts appear in their full form is 
KUB X 21 III 1ff.:” 
1 NINDA.KUR,.RA® 
a-as-ka-az vi-da-i 
LUGAL-t pa-a-i LUGAL-us pdir-St-ia 
NINDA.KUR,RA 
LUGAL-i e-ep-zi 
6 na-an-kin pa-ra-a pé-e-da-i 


2” SU.KAN is reminiscent of PUSGIR.KAN, 

*1 Many of the enumerated passages omit the 4th and 
5th (see presently) step. Frequently the 4th ismissing. 
Rarely the 2nd is passed over, and very rarely the first. 

2 This text was dealt with by Jestin, RA 34 45ff. 

would expect NINDA.KUR,.RA EM-SA. 


IS-TU @8BAN= 
SUR.HA 
8 SA LUGAL SAL.LUGAL 2 NINDA mi-it- 
ga-i-mi-us 
da-an-zi ta-a8 LUGAL SAL.LUGAL-ri 
10 pi-an-zt ta pdr-Si-ia-an-zi 
2 NINDA mi-it- 
ga-t-mi-us 
12 ap-pa-an-zi a-ap-pa 
Su-up-pa-ia-as “8BANSUR.HA-as 
14 SA LUGAL SAL.LUGAL ti-an-zi 

It is immediately evident that the actions per- 
formed in either part are in perfect parallelism; 
in the first part they are performed by the ‘“‘cup- 
bearer’, in the second by the ‘‘table-man’’.4. The 
loaves are: 

(1) brought in; 

(2) given to the person who officiates; 

(3) broken by him; 

(4) handed back to the person who brought 
them in; 

(5) returned to the place from which they 
came.”® 

Some detailed comments on some of these steps 
are in order. 

(1) In the first part the initial step is usually 
described by the phrase: “the cup-bearer brings 
1 sour loaf from the outside’. The provenience 
is left as vague as the place to which the broken 
loaf is taken after the ceretnony. For this reason 
askaz, literally ‘irom the gate”, should be trans- 
lated as has just been done. <A hint as to the 
identity of the place of origin might be found in 
the JS-TU '°NINDA.DU.DU “from the 
house of the baker” of KUB XXV 1 I 4 and its 
duplicates (see above). The latter passage is 
however not a perfect parallel. 

In a few instances the means by which the 
loaves are carried into the temple is added: JT-T] 
BI-IB-RI “in a rhyton®®’ (KUB I 17 I 10, IL 


“Cf. S. Alp, Untersuchungen zu den Beamtennamen 
im hethitischen Festzeremoniell p. X. 

°° This is not always the outside or the holy table. 
In several texts (KUB X 51 IL 6ff.; XXX 41 VI Iff.) it 
is—or should be—the ZAG.GAR.RA (= iktanana-), 
a kind of altar. Compare also ZAG.GAR.RA-ni ZAG- 
az and GUB-la-az ‘“‘on the iStanana- on the right side, 
on the left side’? IBoT IT 80 I 4ff. Similar, though 
divergent, is KUB II 4 III 13ff., where palace officials 
handle the loaves which are deposited ha-a&-&i-i ha-an- 
te-ez-zi-ia-az GUB-la-az “‘on the hearth in front on the 
left side’. 

26Cf. Khelolf, ZA NF 11 71ff., Giiterbock, Tiirk 
Tarih Kurumu Belleten 7 (1943) 308ff. 
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35; IL 1012; X 3412). It is a great pity that 
XI 18 IV 25 is mutilated; it offers in the appro- 
priate place the instrumental |... . .-Jal-m7-it 
which, if complete, might have revealed the 
Hittite word for ‘‘rhyton’”’. 

In the second part the mitgaimis loaves—nor- 
mally 2—are removed from the sacrificial table. 
As the just excerpted passage X 21 IIL Lf. shows, 
there is one such table when the king officiates 
and two of them when king and queen officiate 
jointly. The table is often qualified by the ad- 
jective Suppi- “holy”. The normal phraseology 
then is: ‘“The table-man takes 2 m. loaves from 
the holy table’. 

(2) and (3) The two next steps: “he” gives 
(them) to the king®®; the king®> breaks (them)”’ 
are very simple and entirely clear. 

(4) In this section the usage of the verb ep-, 
“hold, take’, always without preverb*’, but 
nevertheless with the particle -/an, is peculiar. 
The general meaning is made clear by the ocea- 
sional interchange in pertinent passages between 
appanzi and danzi “they take” (XKUB IL 10 1 
7 compared with the just quoted X 21 IIT 12; 
KUBI17 1 and 1143). It confirms what the 
context. likewise indicates, namely that the 
broken loaves are handed back to the court official 
who brought them in and gave them to the king 
or the queen. Hence, it must be assumed that 
-kan in the abbreviated style of the temple rituals 
replaces the preverb “away’’ The phrase 
“he holds, takes away from the king’? means 
“he takes, receives from the king’’. 

(5) In the first part we have to translate “he 
(the cup-bearer) brings them (the broken loaves) 
away”. The para peda- used here*! corresponds 
with uda- of the first step. The appa dai- of the 


2 Wither “the cup-bearer” or “the tableman’’, 

* Or “the queen’. SAL.LUGAL-ri is dative of a 
word which one would like to reconstruct as *has&u 
Sar(a)-, ef. Ehelolf, ZA NE 9 186. 

** An exception is NN 71 1 4 (mutilated) where we 
seem to have: na-an-kén LUGAL-i] 
me na-ah-ha-an-da e-e|p-zi]. This causes difficulties since 
ep- with menahhanda (and -kan) means elsewhere ‘“‘pres- 
ent, hand (something to somebody)’’; see, e.g., XI 55 
V 19; XXV 37 III 28. 


*° For the particle -kan in lieu of a preverb see HH. 


_ Pedersen, Hittitiseh 158f. (where our phrase is quoted). 


Cf. also na-at-kan pé-e-da-an-zi KUB IL 15 VI 12 (for 
pa-ra-a p.). 

"Tt is naturally always accompanied by -kan except 
in those passages where faS-San or tus-kan is replaced 


by ta-as-ta X 66 111; NNV LIV 54, V 6, 26, VI 35. 


Srupies, Vou. 5 (1951) 


second part (always with -kan or -San) signifies 
“put them (the broken loaves) away (upon the 
table)”. The contrast between the preverbs 
para and appa corresponds to the fact that in the 
former case the place from which the sour loaf 
came and to which it returns remains undeter- 
mined, while in the latter case the place of dis- 
posal, namely the holy table (or tables), are 
specifically mentioned. 

In a few passages (AUB X 15 LIL 18f.; X 54 
IV 15) dai- is replaced by harp-.” 

In a special group of texts NINDA.‘AL” is 
closely associated with NINDA punnikis,® KAM 
hurutel,* and AN.TAE.SUM.SAR®; the order 
of these words may vary. Here belong IXBo 
IV 13 ILL KUB IL 8 IL 3ff.; KUB XI 18 
Il 17ff., also KUB XXV 18 IV 35ff.; IBoT II 
4 

In enumerations of various kinds of loaves the 
sequence NINDA a-a-an NINDA.GUG NINDA. 
‘AL’ is particularly frequent: X 91 LIL 11; 95 
III 8f.; XII 12 V 24ff., VI 11ff. (= XXVII 10 
V i7ff.); XXV 8 V 6; XXX 15 obv. Hf.; IBoT 
16111, 18. Instead of NINDASAL? X 92 II 
12, 14, 16 offers NINDA. KAM*. Note further- 
more lists like KUB IX 2 I 13ff.; KUB XXNII 
129 obv. 21ff.; IBoT 29 obv. ete. 


I] 
From the detailed investigation of the Hittite 
evidence two significant clues for the meaning of 
milgaimis have emerged: (1) it is frequently in 


82 For harp- see my remark apud Sturtevant-Bechtel, 
Chrestomathy 226. 

Meaning unknown. 

3! Meaning likewise unknown; compare the verb forms 
hu-ru-ta-it KUB XVI 34 1 14 (signifying a kind of dis- 
turbance), NXNXI 100 obv. 24. 

8> A garden plant which plays an important part in 
Hittite cult and gives the name to a festival, the HZEN 
AN.TAH.SUM.SAR. 

36 The mentioned materials seem to serve as ingre- 
dients from whieh NINDA harzazuta is produced. F. 
Sommer (Bil. 172f.) was inclined to identify this (Llur- 
rian) word (see Friedrich, RHA 47 16) with NINDA. 
NL.E.DE.A “tallow cake’. This is not certain how- 
ever. The texts (KBo IV 13 IIL 16ff.; KUB XI 18 I 
1ff.; 19 IV 1ff.; NI 21 IV 6ff., V 2ff.) show that harzazu- 
(fa)-making does not change the basie substances, but 


only their condition. It presupposes breaking (IXBo 
IV 13 11 8:24; KUB X 15 IIT 3; X1 30 IV 30; XI 35 II 13) 
and the pargulli- “broken (pieces)”? are. still spoken 
about (KUB XN 11 6ff.; 1Sff.). 

37 KAM plays an important part in the Old Bab. tab- 
lets enumerating victuals (Sum. Lexical Texts 12, 17, 


27, etc.). 
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contrast with E.AZSU; (2) its ideogram is the one 
which has so far been transcribed by ‘AL’. The 
transcription indicates that the sign in question 
is similar to, though by no means identical with, 
AL; it lacks either the upward slanting wedge 
at the end or the downward sloping wedge be- 
tween the two uprights. No definite identifica- 
tion has hitherto been proposed. 

However, the identification is today possible: 
the sign is SL 110. The reading is KU; and the 
meaning “sweet”. This became first clear to me 
when seeing Stephens’ copy of YBC 4621 obv. 
25 (JCS 4 201) and reading Kramer’s translitera- 
tion and translation of the passage in question 
together with his comments. Paleographic cor- 
roboration comes from the Old Babylonian lexical 
text OE IV 152 I 39ff. 

The sign of course figures in Sa 273 according 
to the numbering of van der Meer*; no published 
text of that series provides us with Sumerian 
reading or Akkadian equivalents however. But 
Sb fully recompenses for that lack; we read in 
line 228 (van der Meer*? = 230 Delitzsch*®) 


ku-u | mat-qu 


The entry recurs in ea-A-ndqu IV (= Chicago 
Syllabary"!) 177 in the form: 


leu-u KU; ta-a-bu; mat-qu; das-pu 

Series diri-DI R-watru 1 (= OE IV 152 1 14) 
is also pertinent; there we find in line 39ff.: 
KU;.KKU; with the successive values ma-at-qum, 
da-as-pu-um, ba-ar-k/qum,”  ta-a-bu-um, du-us- 
Su-pu-um, adjectives denoting grades of sweet- 
ness. 

Note also the various kinds of ‘‘pomegranates’ 
(nu-vir-ma) and dates us-hi-in) in Harra-hubullu 
3 


“pomegranate”’ “date” 
kuz.kuz; == ma-at-qu kuz.kuz = mat-qu 
2ag-ga = da-as-pu zag-ga = da-as-pu 

Ses = mar-ru 


zag.gar-ra = e!-mi-is-tu™ 


SOE IV p. df. 

OE IV p. 23ff. 

 Assvrische Lesestiicke, 5. Auflage p. 95ff. 

R. T. Hallock, The Chieago Syllabary (Orient. 
Inst. Assyr. Studies 7 


® Not otherwise known to me. 
See B. Meissner, Assyr. Studien VI 10ff. (text 65ff.). 
(* This is the feminine of emsu; ef. marustu fem. of 
marsu. 


pi.la = en-gsu® 


dug-ga = ta-a-bu dug-ga = ta-a-bu 


Another detail is significant for our investiga- 
tion: the Sumero-Akkadian texts know also 
ninda.ku;z.ku;, literally “sweetened bread’, an 
expression in which the term ‘bread’? may be 
used in a more general way. Here belongs the 
passage from YBC 4621 (JCS 4 201f.) quoted 
above and particularly the entry of the series 
li-awilut® 


muninda.ku;ku;z = Sa mut-ta-qi 


literally one (Sum. ‘‘baker’”’) of mut(ta)qu?™ 

This should be combined with the akal mutqi 
of the ritual tablets of Zimmern.* 

The equation ‘AL’ = KU; “sweet” fits very 
well in the few Hittite passages where the adjec- 
tive occurs with nouns other than NINDA. 

There is first GA.KU; “sweet (ie. fresh) 
milk”. In KBo II 4 we find several times (II 
25ff., IIL 30ff., IV 7ff.) the series GA.KU; GA 
DAN-NU “firm (i.e. coagulated) milk” GA 
SI-E-TI“°) In KUB X 91 IIL 6 and 92 II 7 
GA.KU; occupies the place between bread and 
beer. See furthermore KBo V 2 I 16, IIT 49. 

In view of the equation ninda.kuz.ku; = mut- 
taqu in li = awilu (see above) the Hittite GA.KU; 
is best compared with muttaqu in the well known 
passage from Nebuchadrezar’s inscription at the 
Wadi Brisa®® where he enumerates offerings for 
the gods. In that passage there follow after 
animals, vegetables and fruits: 

billitu. damiqtu™ 
hémetu mu-ut-ta-qa 

16 Sa-am-nu 
da-ak-pa sigra-as gestin.kug 

good beer, 


NE (pi).LAL = qa-la-lum “inferior”? K4386 
(CT XII 17ff.) If 22. 

‘6 B. Meissner, Beitr. zum assyr. Wérterbuch (Orient. 
Inst. Assvr. Studies 1) 76ff. 

7 The formation is not quite clear to me; perhaps it 
is merely Neo-Babylonian for mutag < mutqum with 
loss of the final and anaptyectic vowel. 

‘SH. Zimmern, Ritualtafeln p. 95; Keilschrifttexte 
und das AT 442 fn 3; F. Blome, Die Opfermaterie I 237 
with fn. 98. 


‘’ The precise meaning is not clear to me. For 
sétu/situ see last Landsberger, JNES 8 252 fn. 30. 

50 TV 33ff. and VII 6ff.: 8. Langdon, Neubab. Konigs- 
inschriften p. 154f. and 160f.; F. Weissbach, Wadi 
Brisa 16f., 21f. 
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butter, fresh (milk) ,*! 
16 milk, top oil, 

honey, must, wine.” 
The position between hémetu and Sizbu makes it 
certain that mut(ta)qu must also be a dairy-prod- 
uct. 

GESTIN.KU; occurs twice in KBo IL 4 (II 
15.and IIT 18%) and also in X 13 IV 11.) In 
the Kumarbi epic the cup-bearer brings the guest 
GESTIN.KU; “sweet wine” just as the cook 
brings KAM.HA (KUB XXXII 98 II 24 = 102 
II 


In the preceding sections it has been demon- 
strated that Sumerian ku; and Akkadian mat- 
qu(m) “sweet” correspond with Hittite mitgaimi-. 

A word remains to be said about the linguistic 
layer in Anatolia to which mitgaimi- belongs. 
The question is best approached from the angle 
of word formation. There is little doubt that it 
is not Hittite (Neshian) but Luwian. This 
makes us suspect that also the body of the word 
was borrowed from Luwian. 

Our word must be attached to the following 
group: 

pihaimi-, epithet of the Stormgod (?X): PX 
pi-ha-i-mi-i8 KUB XII 2 1 18; pi-ha-i-mi-i-is 
ibid. IIT 1; °X pt-ha-im-mi-iS KBo IV 10 I 53; 
instead of it also pihami- occurs: ?X pi-ha-mi-is 
and SA ?X pi-ha-mi KUB VI 45 1 66 = 46 IT 
31. <A related, and clearly Luwian formation is 
pthasassxis, likewise an‘epithet of the Stormgod®*; 
it appears ideographically written as HI.HI 
(-a8siS) and seems thereby associated with a verb 
whatever its meaning may be.** 

Weissbach, |. ¢. 39 thinks of ‘“‘Siissrahm’”’ or per- 
haps of haldwd, a sweet made of cream and flour. 

* The copy offers here AL. 

53 IS-TU GESTIN.KU7 Su-un-ni-ia-an-za 
‘filled with (i.e. soaked in) G.K.’’. 

SH. G. Giiterboek, Kumarbi p. 1. 

J. Friedrich, Staatsvertraige 2 S4f., 10I1f.; F. Som- 
mer, Abbijavafrage S4ff. 

56 Friedrich, |. ¢., thought of ‘flash of lightning’’; 
ef. Sommer, IF 55 294f. Forrer, Klio 30 149 proposed 
“melt down (metals)’’. would personally prefer a 
transitive verb, and ‘‘make ‘good’ (i.e. Sum. dtig.dig) 
is a definite possibility. The element piha- is frequent 
in personal names; ef. J. Friedrich, Staatsvertrige 2 84 
fn. 2; H. Th. Bossert, Kénigssiegel 209. Note particu- 
larly Piha-LU (i.e. -zitis), Piha-A.A (i.e. -muwak, Lar- 
oche apud Giiterbock, Arch. Or. 18 227f.), Ptha-wiyas 
(ef. A. Goetze, Tun. 27f.; Laroche, RA 43 77). The 
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PUGdalaimi- KBo II 4 I 3, 8f., 14f.; KBo II 7 
obv. 24; KBo II 13 obv. 20; KUB X 91 III 7; 
92 II 3; KUB XX 5 obv. 9; KUB XXXII 129 
obv. 19. 

pu-u-ri-in ti-it-ta-li-ta-i-me-eS KUB XII 1 
IV 21f. in the description of the statuette of an 
ox-rhyton and parallel with ar-ha i8-hu-u- 
wa-an “having lost (its) ston(es)’’ corresponds 
with the plural pu-u-ri-in ti-it-ta-li-ta-i-me-en-zi 
ibid. 43.% Although the exact meaning remains 
undeterminable, we learn from the context that 
it probably denotes some kind of damage and is, 
like the parallel cShuwant-, a participle. The 
plural in -enzi®* assigns the word to the Luwian 
language. 

GUSKIN hu-ul-pa-an-zi-na-i-me-e§ (said of 
shoes) (XXI 1 IV 34) “studded(?) with gold” 
immediately followed by GUSKIN hu-ul-pa-zi- 
na-an-té-e§, a clear participle. 

sarlaimi-, epithet of PISTAR (Hatt. IV 74) 
and PKAL (KUB XXVII 55 18 = 66 ITI 22; 49 
III 11; 65 I 5); compare also Sar-la-i-mi-ia-as 
LUMESNAR (KIF 1 227). Also name of a 
mountain HUR.SAG Sar-la-i(-im)-mi-is KUB 
VI 45 IL 16 = 46 Il 57; KBo LV 10 obv. 28. 
The form sarlamissa employed as an abstract* 
KUB XV 34 IT 21, is interesting for its phonology, 
the ai being replaced by a (ef. pithami-: pihaimi- 
above). There is little doubt that the stem of 
this word is identical with the Hittite Sarla(7)- 
“lift, raise’’,®’ i.e. Sarlaimi- is likewise associated 
with a verb. 

NINDA wi-is-ta-la-i?-mi-i§ KUB XXXII 129 
obv. 22 is not quite certain as to its reading; in 
KUB XXV 50 IL 10 we have clearly NINDA 
u-ts-ta-la-ni-im-me-en. 

P Alawaimi-, see E. Laroche, Noms des dieux 
70f. where reference is made to Luwian alawa(ya)- 
(KBo IV 11 obv. 24). 


element, then belongs to Landsberger’s ‘“Luwian IV” 
(Sam’al 103; Arch. Or. 18 235). For Pihame in the late 
period see I. J. Gelb, Hitt. Hieroglyphs IT 25. 

7 1f Friedrich, JCS 1 286ff. is right in interpreting 
puri- as “lip”, then we would deal here with the ‘‘rim”’ 
of the vessel (cf. for the semanties Akk. Saptum). 

5° The same text swarms with such forms: Sa-kdn-ta- 
me-en-zi 1 18; ba-as-ta-i-me-en-zi 34; ki-tk- 
li-ba-i-me-en-zi IV 26; ma-al-li-ta-al-le-en-zi IV 31; la- 


ap-na-i-me-en-zi.. The majority belong apparently to 


singulars in -aimi-. 
Forres, Forschungen 1 21 translates and 
this was accepted by L. Zuntz, Testo di scongiuri 27. 


6° —. Forrer, Forschungen, 1. c.; Gétze, KIF 1 226f. 
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Because of the doublets pihaimi- and pihami-, 
sarlaimi- and sarlami-® it is justified to add to this 
list : 

pur-pur-ri-ta-ma-an KUB XXIII 85 9 (with 
Glossenkeil). 

Probably also: 

ku-gur-ni-ia-ma-an KUB XXI 42 IV 6 (with 
Glossenkeil) “(to be kept) secret (or the like)’. 

lalami- (with Glossenkeil) “receipt (or the 
like)’’.® 

piyama- as the first element of proper names." 

The list just presented makes it clear why I 
believe with Forrer® that, despite the doubts of 
Sommer and Friedrich®*, the Luwian formations 
in -(7)mt- are, at least in part, passive participles.” 

One need hardly add how well this fits in with 
the passive participle of the language of the 

‘Forms with ¢ in front of -mi- are left aside here 
(PAlalimi-, PPutallimi-, lulimi-, wannumi-; ef. also lawar- 
rima on which see Gurney, AAA 27 98.). I noted one 
word in -wmi-, namely du&dumi- (with Glossenkeil), 
see Giiterbock, Symb. Kosch. 31. 

Gétze, KIF 1 410. 

88 Giiterbock, Svmb. Koschaker 31 with fn. 18; H. 
Th. Bossert, Asia 53f.; Laroche, RA 43 69. 

Forrer, Forschungen 2 207; F. Sommer, Abhivava- 
. Urkunden 75f.; Goetze, JAOS 59 10; H. Th. Bossert, 
Asia 52f. It is noteworthy that the Greek counterpart 
piemis, pimis ete. shows a final 7; ef. also Pi-i-me-na-a-mi 
from Tarsus (JAOS 59 10). 

65 First ZDMG NF 1 222. 

66 RHA 47 11. 

8 See already JAOS 59 10 fn. 27. 


hieroglyphs.® Forrer’s (AJSL 48 158 Die 
heth. Bilderschrift 22) and Bossert’s (Santas 
and Kupapa 84ff.) thesis that the form in -me(-a)-s 
represents the passive participle has stood the 
test of time and no one will nowadays doubt the 
reading or meaning of words like a-si-i-me(-a)-s 
“beloved’’.® 

The basic word mitga- which remains when 
-imi- is isolated as a suffix is curiously similar in 
appearance to Akkadian matqu(m) with which its 
ideogram is equated. The Semitic stem also 
exists in West-Semitic and is represented in 
Hebrew, Aramaic and Ugaritic.7” However, the 
similarity between the presumably Luwian and 
the Semitic words may be due to a mere accident. 


* | omit references to the Luwian texts since I want. 
to await the promised publications of Otten and Rosen- 
kranz on Luwian. 

5° Bossert, AfO 8 (1932) 141 (reads -mis); Meriggi, 
WZKM 40 (1933) 249 (-mi-a-s) MVAeG 39/1 (1934) 37 
(-mi-a-s). Hrozny, THH 1 (1933) 34, 56 fn 3 (-mes, 
-meas); Gelb, Hitt. Hieroglyphs 3 (1942) 17 (-me-a-s(7)). 
The reading asi- for the verb to “‘love’’ was first posited 
by Bossert (Asia 76, 143ff.) and was later proved by the 
Karatepe inscriptions where a-si-ta-a-wa-da-s(i) (and 
variants) corresponds with Phen. ’ztwd. 

79 Hitt. tarkumma(t)- “announce, explain’? seems a 
clear Semitic loan; in Ugaritie rgm is the usual word 
for “to say”. Hitt. arkaman(a)- “tribute” and Ugar. 
argmn, Hebr. ’argaman, Akk. argamannu “red purple” 
(cf. A. Goetze, Madd. 131; Albright, BASOR 50 15) 
may derive from a Syrian term which is possibly of 
Hurrian origin. 
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TEXTS AND FRAGMENTS 


(12) University of Michigan (Ann Arbor, Mich.) 


No. 487. 30x 70 mm. Reddish clay. Copied 
by L. Waterman. 
The text presents a letter of the Late Assyrian 


period; it is written in the Neo-Babylonian seript 
and composed in the Neo-Babylonian dialect. 

Ka-zéru-(i)qisha, the writer, is with scarcely a 
doubt to be identified with the writer of the Har- 
per letter 896, which is addressed to his mother 
Humbushte. 
referred to by Ashurbanipal in H. 517. 
connections identify the writer as a member of 


Both his mother and his son are 


These 


the princely house that ruled over the Aramean 
tribe of Bit-Amukani in lower Babylonia during 
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the reign of Ashurbanipal, and place our letter 
shortly after 648 B.C. and the close of Ashur- 
banipal’s war 
shum-ukin. 

Nabti-sharru-usur, the recipient, is quite prob- 
ably the Assyrian Commander-in-Chief under 
Ashurbanipal; ef: A.T. Olmstead, History of 
Assyria, p. 400. 

The contacts thus established make it clear 
that our text properly belongs with the Harper 
series of letters as a part of the state correspon- 


against his brother Shamash- 


dence of the Assvrian empire. Its exact prove- 


nance is unknown, as it was purchased in Bagh- 


dad. 
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CRITICAL REVIEWS 


Francis R. Sreete, The Code of Lipit-I[shtar. 
(Museum Monographs, The University Mus 
seum, University of Pennsylvania). Phila- 
delphia, 1948. 28 pages, 7 plates. 


Das vorliegende Heft ist ein Nachdruck aus American 
Journal of Areheology Vol. LIT (1948), 435-450. Is 
macht in dankenswerter Weise die grundlegende Veréf- 
fentlichung der bis 1948 entdeckten Fragmente des Ko- 
dex LipitiStar bequem zugiinglich. Ein vor kurzem von 
S. N. Kramer gefundenes kleines Bruchstiick, das St. 
in AnOr XVIII'~2 489-493 vorgelegt hat, ist in der hier 
zu besprechenden Ausgabe noch nicht enthalten. Ob- 
wohl es nur in bescheidenem Umfange dazu beitrigt, 
den vorliufig erst zu rund einem Drittel erhaltenen 
Text des Gesetzeswerkes zu vervollstindigen, erweckt 
es doch berechtigte Hoffnung, dass sich bald weitere 
Fragmente finden werden. 

Die hohe Leistung St.s bei der Wiedergewinnung 
der sumerischen Kodifizierung ist inzwischen von ver- 
schiedenen Fachgenossen voll gewiirdigt worden. Da 
ich schon in OrNS XIX (1950), 103-111 einen kurzen 
Beitrag zur philologischen Interpretation des Kodex 
LipitiStar geliefert habe, das neue Fragment nur gering- 
fiigige lrginzungen, die nach der sprachlichen Site 
zudem nicht ohne Schwierigkeiten sind, zu den §§5 und 
7 gebracht hat, kann ich hier nur eine Einzelheit nach- 
tragen: §21 = XV 40-44 [ 
ka ba-an-na-ba-a_ tbila-ni-im ba-an-timu mobchte ich 
entgegen der Deutung St.s ‘he married, the gift of the 
house of her father which was presented to her as her 
heir he shall take’ als “| | das Geschenk, 
das ihr im Hause ihres Vaters geschenkt worden ist, 


|] in-tuku ni-ba é-ad-da-na- 


wird sein (d. i. des Mhemannes) Erbe an sich nehmen’”’ 
verstehen und auf die Erbfolge nach Frauen, wie sie 
durch Kodex Hammurabi $162 (s. dazu J. Klima, Un- 
tersuchungen zum althbabyvlonischen [Eherecht 65 ff.) 
geregelt ist, beziehen. 

Dafiir sei es mir gestattet, einige Bemerkungen zu 
§29 des Kodex LipitiStar anzuschliessen. In Or NS 
XIX 117 hat M. San Nicold auf die Regelung des Kodex 
Hammurabi §160 und des Tell Harmal-Kodex §25 ver- 
wiesen, nach denen der Riicktritt vom Verlébnis seitens 
des zukiinftigen mit der doppelten 
Erstattung der ferhatum belegt ist, ohne dass ein Verbot 
einer anderweitigen Verheiratung besteht. Das Verbot 
der anderweitigen Verheiratung, das §29 des Kodex 
LipitiStar vorsieht, entspricht nun dlterer sumerischer 
Gepflogenheit, wie die ditilla-Urkunde ITT IL 960 
beweist, wenn auch der Beweis nur indirekt ist: 
di-til-la 
gemé-4lama dam-iskur-an-dila-ke, dumu 
ur-*nin-giz-zi-da ka-ni 


in-eegar-ra (5) ur-4nin-giz-zi-da ti-la li-gi-dé-a dumu-ur- 


Sag-ga-ka-ra igi-ni mu-lugala li-nin-gir-su 
tbila-mu (10) mi-dis-sd-zu hé-a in-na-duy-ga a-tu dam- 
ki-mu-lugala-pa-da-ka i-tus-sa li-gi-na 
dumu-x | (15) [hi-inim-ma-bi-me] 
gar?) mu-lugalal| dumu-zul mi-is-sd-mu 
ba-ra-me sukud? dumu-ab-ba-mu 
ur-“ba-bag lé-inim-ma-bi-me gemé-lama-ke, (25) li-inim- 
ma bi-gur 

li-git-dé-a nam-erim-am 

li-*nin-gir-su gemé-nigin-gara 
dumu-li-git-dé-a-ka ba-an-tuku 

kal-la maskim 

(80) hi-eb-galay li-dingir-ra ur-4satarana di-kus- 
bi-me 

“Abgeschlossene Rechtssache. 

Gemelama, Ehefrau des [Skurandul, hat gegen Lunin- 
girsu, Sohn des Urningizzida, den Mundschenken, wegen 
(Riiektritt von der) Schwiegersohnschaft Klage erho- 
ben. 

(5) Dafiir, dass Urningizzida zu seinen Lebzeiten Lu- 
gude’a, Sohn des UrSaga, angeschaut hat und zu ihm: 
‘Unter Eid beim Koénig!—Luningirsu, mein [Erbsohn, 
(10) mége dein Schwiegersohn sein!’ gesagt hat, dass 
Atu, die Ehefrau des Urningizzida, am Orte, an dem 
man den Eid beim Konig ausspricht, gesessen hat, sind 
Lugina, Sohn des [und 
| (15) [Zeugen]. 
{Dafiir, dass [Skurandul darauf Urningizzidal ange- 
jschaut hat] und zu ihm: ‘Unter Kid [beim Kénig]!— 
{Dein Sohn] Luninglirsu] soll nicht mein Schwiegersohn 
werden!’ (20) gesagt hat, sind Sukuddu’, Sohn des 
Abbamu, und Urbaba Zeugen. Gemelama (25) hat 
die Zeugen auf diese (Aussage) zuriieckkommen lassen. 
Lugude’a hat den Eid geleistet. 

Luningirsu, Sohn des Urningizzida, wird Gemenigin- 
gara, die Tochter des Lugude’a, heiraten.2 

Kalla (war) Kommissar. 

(30) LuSara, Lu’ebgala, Ludingirra (und) Ursatarana 
waren die Richter in dieser (Rechtssache).’’ 

Anders als in den genannten Paragraphen der drei 
Gesetzestexte handelt es sich bei dem Streitfall des 
ditilla um den Riiektritt vom Verlébnis seitens der 
Familie des ‘Verlobten.’ Die Formulierung des Urteils 
liisst aber erkennen, dass auch fiir den ‘Verlobten’ das 


“9 
Sohn des 


Verbot einer anderweitigen Verheiratung bestanden hat. 
Dass dieses Verbot im vorliegenden Falle nicht rechts- 
wirksam geworden ist, ergab sich aus der unter Kid 
ausgesprochenen Verzichterklirung [Skuranduls. 


Universitat Heidelberg A. FALKENSTEIN 


1 Hier ist ein weiterer Zeugenname zu ergiinzen. 
2 Kaum “hat (zu Recht) geheiratet.”’ 
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